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Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

Definitions 

1 In this Act 

"administrative penalty" means an administra
tive penalty imposed under section 30; 

"advisory committee" means an advisory com
mittee appointed under section 13; 

"air" means the atmosphere but does not in
clude the atmosphere within a building or within 
the underground workings of a mine; 

"Air Resource Management Area" means an 
Air Resource Management Area established under 
section 9; 

"analyst" means an analyst designated under 
section 26; 

"animal" means a vertebrate, invertebrate or 
micro-organism whether living or dead, other 
than a human; 

"approval" means an approval granted or is
sued under this Act or the regulations that has not 
expired or been suspended or canceUed; 

"contaminant" means 

(a) any solid, liquid, gas, micro-organism, 
odour, heat, cold, sound, vibration, radiation 
or combination of any of them, present in the 
environment, 

(i) that is foreign to or in excess of the nat
ural constituents of the environment, 

(ii) that affects the natural, physical, chem
ical or biological quality or constitution of 
the environment, or 

3 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l' Assem bl~ legislative du N ouveau-Brunswick, 
decrete: 

Definitions 

1 Dans la presente loi 

«agrement» designe tout agrement accorde ou 
delivre en vertu de la presente loi ou des regle
ments qui n'est pas expire ou qui n'a pas ete sus
pendu ou revoque; 

«ain> designe l'atmosphere mais ne comprend 
pas celle qui se trouve a l'interieur d 'un batiment 
ou du chantier souterrain d 'une mine; 

«amende administrative» designe une amende 
administrative imposee en vertu de !'article 30; 

«analyste» s' en tend d' un anaJyste designe en 
vertu de !'article 26; 

«animal» designe un vertebre, un invertebre ou 
un micro-organisme mort ou vivant, autre qu'un 
humain; 

«comite consultatif» designe un comite consul
tatif nomme en vertu de !'article 13; 

((deversement», lorsqu'utilise en rapport avec 
un polluam ou d'autres maticres sans egard a leur 
forme, s'enrend egalement du deversement, de 
!'emission, de !'abandon, du depot ou du rejet du 
polluant ou d'autres matieres et de l'accomplisse
ment ou du non-accomplissement de toute autre 
activite a l'egard du polluant ou d'autres matieres, 
avec le resultat direct ou indirect que le polluant 
ou les aut res matieres entrent dans l' air, qu 'ils s 'y 
trouvent deja ou non; 

<teaU» s'entend egaJement 

a) des eaux courantes ou stagnantes situees a 
la surface du sol ou sous la surface du sol, 
qu'elles s'y trouvent de fa~on naturelle ou arti
ficieUe, et 
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(ili) that endangers the health of human, 
plant or animal life or the safety or comfort 
of a human, that causes damage to property 
or plant or animal life or renders them unfit 
for use by persons or that interferes with vis
ibiJ.jty, the normal conduct of transport or 
business or the normal enjoyment of life or 
use or enjoyment of property, 

(b) any pesticide or waste, or 

(c) anything that is designated by the Mirllster 
as a contaminant under section 7; 

"costs"' includes expenses, disbursements, 
losses, damages and charges; 

"environment" means the components of the 
Earth and includes 

(a) air, land and water, including all layers of 
the atmosphere, 

(b) all organic and inorganic matter and liv
ing organisms, and 

(c) the interacting natural systems that in
clude components referred to in paragraphs (a) 
and (b); 

"inspector" means an inspector designated un
der subsection 22(1); 

"land" includes soil, earth and the terrain; 

"Minister" means the Minister of the Environ
ment and includes a person designated by the 
Minister to act on the Minister's behalf; 

"Minister of Health and Community Services" 
includes a person designated by the Minister of 
Health and Community Services to act on that 
Minister 's behalf; 

"objective" means an amount, a level, a con
centration, or a narrative statement, established 
by the Minister in accordance with subsection 8(1) 
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b) de la glace sur toute etendue d'eau; 

«environnement» designe les panies compo
santes de la Terre et comprend 

a) l'ai.r, le sol et !'eau, y compris toutes les 
couches de !'atmosphere, 

b) toutes les matieres organiques et inorgani
ques et taus les organismes vivants, et 

c) les systemes naturels en interaction qui com
prennent les parties composantes visees aux ali
neas a) et b); 

«frais» s'entend egalement des depenses, de
boors, pertes, dommages et charges; 

«immatriculatiom> designe une irnmatricu\a
tion en vertu de la presente loi ou des reglements 
qui n'est pas expiree ou qui n'a pas ete suspendue 
ou revoquee; 

«inspecteun> s'entend d'un inspecteur designe 
en vertu du paragraphe 22(1); 

<<matieres usees>> comprend les detritus, boues, 
residus, effluents, eaux usees, vapeurs, fumees, 
autres produits de matieres usees de toute sone et 
toute autre matiere prescrite par reglement en tant 
que matieres usees; 

«Ministre» designe Le ministre de I'Environne
ment et comprend toute personne qu'il designe 
pour le representer; 

«ministre de la Sante et des Services commu
nautaires» comprend une personne designee par le 
ministre de la Sante et des Services communau
taires pour le representer; 

((Objectif)) designe un montant, un niveau, une 
concentration ou un enonce de principe, etabli par 
le Ministre confonnement au paragraphe 8(1) afin 
de developper ou de maintenir une condition eco
logique donnee; 
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to support and maintain a certain environmental 
condition; 

"order" means, unless otherwise indicated, an 
order made under subsection 16(1); 

"permit" means a permit issued under this Act 
or the regulations that has not expired or been sus
pended or cancelled; 

"person", in addition to the meaning ascribed 
to it by tbe Interpretation Act, includes Her Maj
esty in right of Canada and Her Majesty in right 
of New Brunswick, a city, town or village and a 
corporation constituted under section 15.2 or re
gional solid waste commission established under 
section 15.3 of the Clean Environment Act; 

"pesticide" means a pesticide as defined in the 
Pesticides Control Act; 

"registration" means a registration under this 
Act or the regulations that has not expired or been 
suspended or cancelled; 

"release", when used with reference to a con
taminant or other matter regardless of form, in
cludes the discharging, emitting, leaving, deposit
ing or throwing of the contaminant or other 
matter and the doing of or the omission to do any 
other activity in respect of the contaminant or 
other matter, with the direct or indirect result that 
the contaminant or other matter enters the air, 
whether or not the comarninant or other matter 
previously existed in the air; 

"waste" includes rubbish, slimes, tailings, ef
fluent, wastewater, fumes, smoke, other waste 
products of any kind and any other matter that is 
prescribed by regulation to be waste; 

"water" includes 

(a) flowing or standing water whether on or 
below the surface of the earth and whether nat
urally or artificially created, and 
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«Ordonnance)) designe, sauf indication con
traire, une ordonnance rendue en vertu du para
graphe 16{1); 

«permis» designe un permis de\ivre en vertu de 
la presente loi ou des reglements qui n'est pas ex
pire ou qui n'a pas ete suspendu ou revoque; 

«personne» s'entend, en plus du sens que lui 
auribue la Loi d'interpreration, de Sa Majeste du 
chef du Canada et de Sa Majeste du chef du Nou
veau-Brunswick, d'une cite, d'une ville ou d'un 
village ainsi que d'une corporation constituee en 
venu de \'article 15 .2 de la Loi sur l'assaini.sse
ment de l'environnement ou d'une commission re
gionale de gestion des matieres usees solides eta
blie en venu de l'article 15.3 de cette meme loi; 

«pesticide» designe un pesticide tel que defmi a 
la Loi sur le contr6/e des pesticides; 

«polluant>> designe 

a) tout solide, liquide, gaz, micro-organisme, 
odeur, chaleur, froid, son, vibration, radiation 
ou combinaison de ces elements, present dans 
J'environnement 

(i) qui est etranger aux elements naturels 
de l'environnement ou s'y trouve en exces, 

(ii) qui affecte les caracteristiques naturel
les, physiques, chimiques ou biologiques de 
l'environnement ou sa composition, ou 

(iii) qui compromet la sante de la vie hu
maine, vegetate ou animale ou la securite ou 
le bien-etre d'un humain, qui endommage 
les biens ou la vie vegetale ou animale ou les 
rend impropres a la consommation bumaine, 
ou qui gene la visibilite, les conditions nor
males de transport, la marche normale des 
affaires ou la jouissance normale de la vie ou 
des biens, 

b) tout pesticide ou toutes matieres usees, ou 
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(b) the ice of any body of water. 

Purpose of Act 

2 The purpose of this Act is to support and pro
mote the protection, restoration, enhancement 
and wise use of the environment in keeping with 
the following principles: 

(a) controlling the release of contaminants 
and ameliorating their impacts is essential to 
the maintenance of ecosystem integrity, the 
protection of human health and the general 
well-being of society; 

(b) in making decisions under this Act, the 
Government of New Brunswick should con
sider the potential impacts on biotic and abiotic 
processes that have shaped natural ecosystems 
over time, and should endeavour to accommo
date and sustain such processes; 

(c) all persons, both individual and corporate, 
should be encouraged to adopt practices that 
will prevent or minimize the creation of con
taminants; 

(d) the use of resources and the environment 
should not compromise the health or the eco
nomic or social weB-being of future genera
tions; 

(e) all persons should be responsible for the 
consequences of their actions on the environ
ment; 

(f) the Government of New Brunswick should 
allow residents of New Brunswick to have ac
cess to information about activities that pose or 
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c) toute chose designee par le Ministre en tant 
que polluant en vertu de !'article 7; 

«Region de gestion des ressources atmospheri
ques» designe une Region de gestion des ressour
ces aunospheriques etablie en vertu de !'article 9; 

«terrains>> s'entend egaleroent du sol et de la 
terre. 

Objet de la Loi 

2 L'objet de la presente loi est d'aider et de pro
mouvoir la protection, la regeneration, !' amelio
ration et la saine utilisation de l'environnement 
conformement aux principes suivants: 

a) le controle du deversement des polluants et 
l'amoindrissement de leur impact est essentiel 
au maintien de l'integrite de l'ecosysteme, a la 
protection de la sante publique et au bien-etre 
general de la societe; 

b) lorsqu 'il agit en vertu de la presente loi, le 
gouvemement du Nouveau-Brunswick devrait 
COnsiderer }'impact potentie\ SUI les mecanis
mes biotiques ou abiotiques ayant concribue a 
court ou long terme a la formation d'ecosyste
mes naturels et tenter d'aider et de maintenir 
ces mecanismes; 

c) toutes personnes, les individus aussi bien 
que Jes personnes morales, devraient etre en
couragees a adopter des pratiques permett.ant 
d'empecher ou de reduire la creation de pol
luants; 

d) !'utilisation des ressources et de l'environ
nement ne doit pas compromettre la sante ou le 
bien-etre economique ou social des generations 
futures; 

e) toutes les personnes devraient etre tenues 
responsables des consequences de leurs actions 
sur l'environnement; 

j) le gouvernement du Nouveau-Brunswick 
devrait permettre aux residents du Nouveau
Brunswick d 'a voir acces a de !'information 
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may pose a threat to their health or to the en
vironment; 

(g) the Government of New Brunswick should 
provide opportunities for the public to partici
pate in decisions related to matters that pose or 
may pose a threat to their health or to the en
vironment and should consider the advice pro
vided; 

(h) scientific information should be a funda
mental part of the decision-making process in 
the administration of this Act, but lack of full 
scientific certainty should not delay or deter the 
implementation of measures to prevent the re
lease of contaminants or the spread of contam
ination where there are threats of serious or ir
reversible damage to the environment; 

(i) the Government of New Brunswick should 
consider the potential impacts of contaminants 
released in New Brunswick on ecosystems out
side its borders, and should encourage the tak
ing of similar actions by the governments of 
other jurisdictions; and 

()) the Government of New Brunswick should 
consider the principles set out in this section in 
the development and implementation of all of 
its policies, programs and practices. 

Application of Act 

3 Her Majesty in right of Canada and Her Maj
esty in right of New Brunswick are bound by the 
provisions of this Act. 

Administration 

4 The Minister is responsible for the administra
tion of this Act and may designate persons to act 
on the Minister's behalf. 
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concemant toutes activites qui posent ou pour
raient poser un risque a leur sante ou a l'envi
ronnement; 

g) le gouvemement du Nouveau-Brunswick 
devrait offrir au public !'occasion de prendre 
part au.x decisions qui posent ou pourraient po
ser un risque a leur sante ou a l'environnement 
et devrait considerer les opinions exprimees; 

h) !'information scientifique fait partie inte
grante du processus decisionnel dans I' adminis
tration de la presente loi, cependant, !'absence 
d'une certitude scientifique quelconque ne doit 
pas ralentir ou empecher la mise en oeuvre des 
mesures afm de pn!venir le deversement de pol
luants ou ses sequelles lorsqu'il y a un risque de 
dommages serieu.x ou irn!versibles a l'environ
nement; 

i) le gouvernement du Nouveau-Brunswick 
devrait tenir compte des effets potentiels du de
versement de polluants au Nouveau-Brunswick 
sur les ecosystemes situes a l'exterieur de ses 
frontieres, et devrait encourager tes gouveme
ments ou les autres juridictions a prendre des 
roesures semblables ; et 

j) le gouvernement du Nouveau-Brunswick 
devrait tenir compte des principes etablis au 
present article dans la creation et la mise en 
oeuvre de toutes ses politiques, tous ses pro
grammes et toutes ses pratiques. 

Application de la Ioi 

3 Sa Majeste du chef du Canada et Sa Majeste 
du chef du Nouveau-Brunswick sont liees par les 
dispositions de la presente loi . 

Administration 

4 Le Min.istre est responsable de !'administra
-tion de la presente Joi et peut designer des person
nes pour le representer. 
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Conflicl 

5(1) Subject to subsection (2) and except where 
otherwise specified, if a conflict exists between 
this Act or any regulation made under this Act, 
and any other Act of the Legislature, whether pub
lic or private, or any regulation made under any 
other Act, this Act, including any regulation made 
under this Act, prevaHs. 

5(2) If a conflict exists between this Act or any 
regulation made under this Act and the Health 
Act or any regulation made under the Health Act 
in a matter relating principally to public health, 
the Health Act and any regulation made under it 
prevail. 

5(3) No order, direction, designation, objective, 
guideline, standard, term, condition, requirement, 
proposal, policy, program or committee made, is
sued, given, established or imposed and no prose
cution commenced under this Act or any regula
tion made under this Act is invalid, and no action 
taken by the Minister under, or taken by a person 
in accordance with any order made under, this Act 
or the regulations is unauthorized, by reason only 
that it might also have been made, issued, given, 
established, imposed, commenced or taken under 
the Clean Environment Act or the Clean Warer 
Act, a regulation made under either of those Acts 
or an order made under any of those Acts or reg
ulations. 

Prohibition of release 

6(1) No person shall directly or indirectly release 
a contaminant or a class of contaminant into the 
air if to do so would or could cause 

(a) the natural, physical, chemical or biologi
cal quality or constitution of the environment 
to be affected, 

(b) the health of human, plant or animal life 
or the safety or comfort of a human to be ad
versely affected, 
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Conflit 

5(1) Sous reserve du paragraphe (2) et sauf dis
positions contraires, la presente loi, et tout regle
ment etabli en VertU de la prt~Sente Joi, prevalent 
en cas de conf!it avec toute autre loi de la Legis
lature, d'interet public ou prive, ou de tout regie
meat etabli en vertu d'une autre loi. 

5(2) En cas de conflit entre la presente loi ou 
tout reglement etabli en vertu de la presente loi et 
la Loi sur la sante ou de tout reglement etabli en 
vertu de la Loi sur la sante relativement a une 
question traitant principalement de sante publi
que, la Loi sur la sante et tout n!glement etabli en 
vertu de cette loi prevalent. 

5(3) Nul ordonnance, directive, designation, ob
jectif, ligne directrice, norme, modalite, condi
tion, exigence, proposition, politique, programme 
ou comite fait, delivre, donne, etabli ou rendu et 
nulle poursuite intentee en vertu de la presente loi 
ou de tout reglement afferent n'est invalide et 
nulle action prise par le Ministre en vertu de la 
presente loi ou de tout reg\ement afferent est in
valide en raison du seul fait qu'il aurait pu etre 
fait, delivre, donne, etabli, rendu, intente ou pris 
en vertu de la Loi sur l'assaini.ssemenr de l'envi
ronnement ou de la Loi sur f'assainissement de 
/'eau, de tout reglement etabli en vertu de l'une de 
ces lois ou en vertu d'une ordonnance, d'un de
cret, d'un ordre ou d'un arrete rendu en vertu de 
l'une quelconque de ces lois ou de ces reglements. 

Interdiction de deverser 

6(1) Nul ne peut deverser, directement ou indi
rectement, un polluant ou toute categorie de pol
luants dans l'air si cela aurait ou pourrait avoir 
comme effet 

a) d'affecter les caracteristiques naturelles, 
physiques, chirniques ou biologiques de l'envi
ronnement ou sa composition, 

b) de compromettre la sante de la vie vegetale, 
animale ou humaine, ou la securite ou le bien
etre d'un humain, 
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(c) property or plant or animal life to be dam· 
aged or rendered unfit for use by persons, or 

(d) visibility, the normal conduct of transpon 
or business or the normal enjoyment of life or 
use or enjoyment of property to be interfered 
with, 

unless the person is acting under and in compli
ance with a registration, permit, licence, approval, 
consent or order or other authority or permission . 
issued, granted, given or made under an Act of the 
Legislature or a regulation made under such an 
Act. 

6(2) Notwithstanding any other provision of trus 
Act, an order may be made under this Act or the 
regulations, and any other action may be taken by 
the Minister, the employees of the Minister or 
other persons acting in accordance with an order 
under this Act or the regulations, respecting the 
release of a contaminant, notwithstanding that the 
release is or may be caused or permitted by a per
son acting under and in compliance with a regis
tration, permit, licence, approval, consent or or
der or other authority or pennission issued, 
granted, given or made under any Act of the Leg
islature or of Canada, a regulation under either of 
them or any by-law. 

Designation of contaminants 

7 The Minister may, by order 

(a) designate as a contaminant a solid, liquid, 
gas, micro-organism, odour, heat, cold , sound, 
vibration, radiation or combination of any of 
them, and 

(b) establish the maximum amounts, levels or 
concentrations of a contaminant or a class of 
contaminant that may be released, either alone 

9 

c) d'endommager les biens ou la vie vegetale 
ou animale ou de les reod.re impropre a la con
sommation humaine, ou 

d) gener la visibilite, les conditions normales 
de transport, la marche normale des affaires ou 
la jouissance norm.ale de la vie ou des biens, 

sauf si cette personne agit en vertu et en confor
mite d'une immatriculation, permis, licence, agre
ment, consentement, ordonnance ou de toute 
autre autorite ou permission rendu, confere ou 
donnt! en vertu d'une loi de la Legislature ou d'un 
reglement afferent. 

6(2) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi, une ordonnance peut etre rendue en 
vertu de la presente loi ou des reglements, et toute 
autre action peut etre prise par le Mi.nistre, les em
ployes du Ministre ou par toute autre personne 
agissant en conformite d'une ordonnance rendue 
en venu de la presente loi ou des reglements, con
cemant le deversement d'un polluant malgre que 
le deversement est ou pourra..it etre cause ou per
mis par une personne agissant en vertu et en con
formite d'une immatriculation, d'un permis, 
d'une licence, d'un agrement, d'un consentement, 
d'une ordonnance, d'un reglement ou de toute 
autre autorite ou permission delivre, donne, 
rendu ou etabli en venu d'une loi de I' Assemblee 
legislative, d'une \oi du Canada d'un reglemem 
afferent a l'une ou !'autre ou d'un reglement ad
ministratif quelconque. 

Designation des polluants 

7 Le Min.istre peut, par decret 

a) designer a titre de polluant un solide, un li
quide, un gaz, un micro-organisme, une odeur, 
de la chaleur, du froid, un son, une vibration , 
de la radiation ou toute combinaison de ceux
ci, et 

b) ftxer les concentrations, les montants ou 
les niveaux maximaux d'un polluant ou d'une 
categorie de polluants qui peuvent etre dever-
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or in combination with another contaminant or 
any other substance, into the air, which maxi
mum amounts, levels or concentrations may 
vary according to the manner in which the con
taminant is released, according to the area in 
which it is released or is found or according to 
any other factor. 

Establishment of objectives 

8(1) The Minister, by order and in accordance 
with the regulations, shall establish and may mod
ify objectives relating to the quality and constitu
tion of the air and having application within the 
Province as provided for in section JO. 

8(2) Before establishing or modifying objectives, 
as the case may be, the Minister shall 

(a) collaborate with the Minister of Health 
and Community Services, 

(b) give notice to the public and to such other 
persons as the Minister considers appropriate 
of the intended establishment or modification 
of the objectives, in accordance with subsection 
(3), 

(c) afford the public an opportunity to com
ment to the Minister respecting the objectives, 
during a period of at least ninety days follow
ing the giving of public notice, and 

(d) consider the comments of the public. 

8(3) A public notice given under subsection (2) 
shall contain the proposed objectives and such 
other information as the Minister considers ap
propriate, shall be published in The Royal Gazette 
and shall be disseminated in such other manner as 
the Minister considers appropriate. 

8(4) The Minister shall report annually to the 
Legislative Assembly on the success in achieving 
the objectives and on such other matters as the 
Minister considers appropriate. 
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ses, seul ou en combinaison avec d'autres pol
luants, ou toutes autres substances, dans !'air, 
lesquels concentrations, montants ou n.iveaux 
peuvent varier selon le mode ou le lieu du de
versement, selon l'endroit ou il se propage ou 
selon tout autre facteur. 

Determination des objectifs 

8(1) Le Ministre doit, par decret et conforme
ment aux n!glements, etablir des objectifs relatifs 
a la qualite et a la composition de !'air qui sont 
applicables dans la province conformement a !'ar
ticle 10 et il peut, par decret et conformement aux 
reglements, les modifier. 

8(2) Afin d'etablir ou de modifier des objectifs 
le Min.istre doit 

a) collaborer avec le mtrustre de la Sante et 
des Services Communautaires, 

b) aviser le public, ainsi que toute autre per
sonne qu'il juge appropriee, de l'etablissement 
des objectifs proposes ou des modifications 
proposees, selon le cas, conformement au para
graphe (3), 

c) pennettre au public de s'exprimer quant 
aux objectifs, durant une periode d'au moins 
quatre-vingt-dix jours suivant !'avis au public, 
et 

d) prendre en consideration les commentaires 
du public. 

8(3) L'avis vise au paragraphe {2) doit compren
dre les objectifs proposes et toute autre informa
tion que le Ministre juge utile et doit etre publie 
dans la Gazette Royale et communique de toute 
autre facon que le Ministre juge utile. 

8(4) Le Ministre doit chaque annee faire rapport 
a I' Assemblee legislative de la mesure en laquelle 
les objectifs ont ete atteints et faire rapport con
cernant toute autre chose qu'il juge utile. 
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Esubl.isbment of Air Resource Managemeut Areas 

9 Without limiting the application of section 10, 
the Minister may by order establish Air Resource 
Management Areas throughout the Province for 
the purposes of section 10. 

Application within Province 

10 Orders, directions, designations, objectives, 
guidelines, standards, terms, conditions, require
ments, propo~s. policies, programs, committees, 
regulations and provisions of the regulations 
made, established or imposed under or in accor
dance with this Act 

(o) may be general in their application, 

(b) may have application within one or more 
Air Resource Management Areas or within 
other areas of the Province, 

(c) may have application differently within 
different Air Resource Management Areas or 
within other areas of the Province, and 

(d) may have application differently in rela
tion to different persons, contaminants, gases, 
liquids, solids, matters or things or different 
classes of any of them or on any other basis. 

Registers 

11(1) Subject to subsections (2), (3) and (4), the 
Minister shall maintain, in the form considered 
suitable by the Minister 

(a) a register of all applications for a registra
tion. permit or approval under this Act or the 
regulations and such other information in rela
tion to them as the Minister considers appropri
ate, 

(b) a register of all holders of a registration, 
permit or approval, including a copy of the reg
istrations, permits and approvals and any terms 
and conditions imposed in relation to them, 
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Regions de genion des ressources atmospberiques 

9 Sans limiter la portee de !'article 10, le Minis
tre peut par decret etablir des Regions de gestion 
des ressources atmospheriques a travers la pro
vince aux fms de !'article 10. 

Application regionale de la Loi 

10 Les ordonnances, decrets, designations, ob
jectifs, lignes directrices, normes, modalites, con
clitions, exigences, propositions, politiques, pro
grammes, comites, reglements et dispositions des 
reglements faits, etablis, imposes ou rendus en 
venu ou conformement a la pn!sente loi 

a) peuvent etre d'application generale, 

b) peuvent s'appliquer dans une ou plusieurs 
Regions de gestion des ressources atmospheri
ques, ou dans d'autres regions donnees de la 
province, 

c) peuvent s'appliquer differemment dans dif
ferentes Regions de gestion des ressources at
mospheriques ou dans differentes regions de la 
province, et 

d) peuvent s'appliquer differemment relative
ment a differentes personnes, po]luants, gaz, li
quides, solides, matieres ou chases, ou a diffe
rentes categories de cel!es-ci ou pour tout autre 
motif. 

Registres 

11(1) Sous reserve des paragraphes (2), (3) et (4), 
le Ministre doit conserver, en la forme qu'il juge 
appropriee 

o) un registre de toutes les demandes d'imma
triculation, de permis ou d'agrement en venu 
de la presente loi ou des reglements, et de tout 
autres renseignements afferents que le Ministre 
juge utiles, 

b) un registre de tous les titulaires d'une im
rnatriculation, d'un permis ou d'un agrement, 
comprenant une copie de tous les immatricula
tions, permis et agrements et des modalites et 
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and indicating all administrative penalties paid 
by, and all convictions of, the holders under 
this Act, the regulations or any other similar 
legislation or the regulations under it, along 
with a description of the offences and penalties 
to which the administrative penalties or convic
tions relate and copies of all forms delivered to 
the Director by the holders under paragraph 
30(3)(b). 

(c) a register of all administrative penalties 
paid by persons and all convictions of persons 
under this Act, the regulations or any other 
similar legislation or the regulations under it, 
including a description of the offences and pen
alties to which the administrative penalties or 
convictions relate and copies of all forms deliv
ered to the Director under paragraph 30(3)(b), 

(d) a register of all orders made by the Minis
ter under subsection 16(1) and such other infor
mation in relation to them as the Minister con
siders appropriate, and 

(e) a register of all orders made by the Minis
ter under sections 7, 8 and 9. 

11(2) The Minister may withhold from a register 
kept under subsection (l) any documentation or 
other information the confidentiality of which is 
established in the regulations for the purposes of 
this section. 

11(3) The Minister may remove from a register 
kept under subsection (I) 

(a) applications referred to in paragraph 
(l)(a) if they have been withdrawn, refused or 
granted or are inactive, and 

{b) orders referred to in paragraph (I )(d) that 
have been revoked, or respecting · which the 
Minister has delivered a written notice under 
paragraph 16(10)(a) . 
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conditions afferentes et un releve de toutes les 
amendes administratives payees et de toutes les 
condamnations infligees a ces personnes, en 
venu de la presente loi, des reglements ou de 
toute autre legislation semblable, ainsi qu 'une 
description des infractions et des peines aux
queUes ces amendes et condamnations se rap
portent et une copie de toutes les formules que 
ces titulaires ont delivrees au directeur en vertu 
de l'alinea 30(3)b), 

c) un reg}stre de toutes les amendes adminis
tratives payees par des personnes et de routes 
les condamnations en vertu de la preseme loi et 
des reglements ou de toute autre legislation 
semblable, y compris une description des in
fractions et des peines auxquelles ces amendes 
et condam.nations se rapportent et une copie de 
toutes les formules delivrees au directeur en 
venu de l'alinea 30(3)b), 

d) un registre de toutes les ordonnances ren
dues par le Ministre en vertu du paragraphe 
16(1), et de to us autres renseignements afft~
rents que le Ministre juge utile, et 

e) un registre de tous les decrets faits par le 
Ministre en vertu des anicles 7, 8 et 9. 

11(2) Le Ministre peut omettre de tout registre 
conserve en vertu du paragraphe (I) tout docu
ment ou autre information declare confidentiel en 
vertu des reglements etablis aux fins du present 
article . 

11(3) Le Ministre peut enlever de tout registre 
conserve en vertu du paragraphe (I) 

a) les demandes visees a l'alinea (l)a) qui ont 
ete retirees, refusees ou accordees ou qui sont 
inactives, et 

b) les ordonnances visees a l'a\inea (l)d) qui 
ont ete n!voquees ou concemant lesquelles le 
Ministre a emis un avis ecrit en vertu de I I alinea 
16( IO)a). 
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11(4) The Minister shall remove from a register 
kept under subsection (1) the documentation and 
other information kept under paragraph (l)(b) or 
(c) in relation to administrative penalties paid, or 
convictions that occurred, more than three years 
previously. 

11(5) The registers kept under subsection (1) 
shall be open to the public at the Minister's office 
during normal business hours and any person, on 
payment of the fee established by regulation, 

(a) may inspect the contents, and 

(b) may obtain copies, if the making of copies 
is authorized under the regulations. 

Agreements entered into by Minister 

12 The Minister may, with the approval of the 
Lieutenant-Governor in Council, enter into agree-
ments with one or more of the following: 

(a) Canada; 

(b) another province or a territory of Canada; 

(c) a state of the United States of America; 
and 

(d) any person. 

Advisory committees 

13(1) The Minister may appoint persons to inter
governmental committees, Air Resource Manage
ment Committees or other advisory committees 

(a) to make recommendations to the Minister 
concerning proposals, policies and programs 
having a connection with this Act or the regu
lations, 

13 

11(4) Le Ministre doit enlever d'un registre con
serve en vertu du paragraphe (1) les documents ou 
renseignements conserves en vertu de l'alinea 
(L)b) ou c) relativement a des amendes admin.istra
tives payees ou des condamnations prononcees il 
y a plus de trois ans. 

11(5) Les registres conserves en vertu du para
graphe (1) doivent etre disponibles pour consulta
tion aux bureaux du Minisue durant les heures 
normales d'affaire et toute personne, sur paie
ment du droit prescrit par reglement, 

a) peut les consulter, et 

b) peut obtenir des copies lorsque le regle
ment le permet. 

Ententes conclus par le Ministre 

12 Le Ministre peut, avec !'approbation du lieu
tenant-gouvemeur en conseil, conclure une ou 
plusieurs ententes avec une ou plusieurs des enti
tes suivantes: 

a) le Canada; 

b) une autre province ou un territoire du 
Canada; 

c) un etat des Etats-Unis d'Amerique; et 

d) toute personne. 

Comites consultatifs 

13(1) Le Ministre peut nommer des personnes a 
des comites intergouvernementaux, a des comites 
de gestion des ressources atmospheriques ou a 
d'autres comites consu!tatifs qui , 

a) font des recommandations au Ministre re
lativement aux propositions, politiques et pro
grammes ayant un rapport que!conque avec la 
presente loi ou les reglements, 
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(b) to co-ordinate or implement programs 
aimed at meeting objectives established under 
this Act, 

(c) to receive comment from the public, in
cluding, where the committee considers it ap
propriate, the holding of public meetings, in re
lation to the proposed issuance, amendment or 
renewal of a registration, permit or approval, 
the establishment or modification of objectives 
or any other matter coming within this Act, 

(d) to share among its members information 
respecting the air, 

(e) to develop methods to avoid and resolve 
conflicts and problems concerning the air, 

(f) to review the content and operation of this 
Act and the regulations and recommend to the 
Minister any amendments that, in the opinion 
of the committee, would increase its effective
ness, 

(g) at the request of the Minister, to investi
gate, report to the Minister and advise the Min
ister concerning any other matter coming 
within this Act, and 

(h) to perfonn such other duties as are estab
lished by regulation. 

13(2) To carry out its duties, the committee may 
make its own rules of procedure. 

13(3) A committee may sit when and if it consid
ers it necessary to receive submissions from any 
person concerning any matter coming within this 
Act. 

Registrations, permits and approvals 

14(1) Subject to subsections-(2) and (3), the Min
ister may, in the Minister's discretion, issue, 
amend, transfer, suspend, cancel, renew and rein-

14 

b) coordonnent et mettent en oeuvre des pro
grammes visant a atteind.re les objectifs etablis 
en vertu de la presente loi, 

c) r~oivent les commentaires du public, no
tamment, lorsque le comite le juge utile, par 
l'entremise de reunions publiques, relativemem 
a la delivrance, a la modification ou au renou
vellement d'une immatriculation, d'un permis 
ou d'un agrement ou relativement a l'etablisse
ment ou la modification d'objectifs ou a toute 
autre question visant la presente loi, 

d) partagent avec leurs membres des renset
gnements concernant l'air, 

e) developpent des methodes pour eviter et re
soudre des conflits et des probJemes concernant 
!'air, 

f) n!visent le contenu et !'application de la 
presente loi et des reglements et recommandent 
au Min.istre toutes modifications qui, de !'avis 
du comite, en amelioreraient l'efficacite, 

g) font enquete et font etat au Ministre et 
Pavisent relativement a toute chose qui a trait a 
la presente loi a la demande du Ministre, et 

h) e.xecutent toutes autres attributions etablies 
par reglemenL 

13(2) Afin d'exercer ses fonctions, un comite 
peut etablir ses propres regles de procedures. 

13(3) Un comite siege lorsqu'ille juge necessaire 
afin de recevoir Jes presentations de toute per
sonne relativement a toute question ayant trait a 
la presente loi. 

lmmatriculations, permis et agrements 

14(1) Sous reserve des paragraphes (2) et (3), le 
Ministre peut, a sa discretion, delivrer , modifier, 
transferer' suspendre, revoquer' renouveler ou re-
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state registrations, permits and approvals in accor
dance with the regulations. 

14(2) When considering the issuance, amend
ment, transfer, holding, renewal or reinstatement 
of a registration, permit or approval, the Minister 
may, in the Minister's discretion, require the ob
taining of insurance coverage or the posting of se
curity and may impose such other terms and con
ditions as the Minister considers appropriate and, 
if regulations have been made respecting the im
position of such terms and conditions, shall im
pose them in accordance with the regulations. 

14(3) When considering the issuance, amend
ment, transfer, holding, suspension, cancellation, 
renewal or reinstatement of a registration, permit 
or approval, the Minister shall consider 

(a) the purpose of this Act, as set out in sec
tion 2, 

(b) the objectives established under subsec
tion 8(1), and 

(c) such other factors as are set out in the reg
ulations. 

14(4) The Minister may, at any time, require any 
person to provide to the Minister any pollution 
prevention plans, risk assessment or other infor
mation, in the form and manner required by the 
Minister, that the Minister considers necessary in 
considering the issuance. amendment, transfer, 
holding, suspension, cancellation, renewal or rein
statement of a registration, permit or approval 
and, if regulations have been made respecting such 
a requirement, shaH impose the requirement in ac
cordance with the regulations. 

Public notice 

15(1) In this section 

"Class I approvaln means a Class 1 approval is
sued under the regulations. 

IS 

tablir des immatricul.ations, permis et des agrb
ments conformement aux reglements. 

14(2) Lorsqu'il delivre, modifie, transfere, main
tient, renouvelle ou retabli une immatriculation, 
un permis ou un agrement le Ministre peut, a sa 
discretion, exiger l'obtention d'une couvenure 
d'assurance ou le depot d'une caution et peut im
poser toutes autres modalites ou conditions qu'il 
juge appropriees et doit, si des n!glements ont ete 
etablis concemant l'imposition de telles modalites 
ou conditions, les imposer conformement aux re
glements. 

14(3) Lorsqu'il delivre, modifie, transfere, main
tient, suspend, revoque, renouvelle ou retabli une 
immatriculation, un permis ou un agrement le Mi
nistre doit prendre en consideration 

a) l'objet de la preseme loi, tel qu'etabli a 
l'article 2, 

b) les objectifs etablis en vertu du paragraphe 
8(1 ), et 

c) tous aurres facteurs etablis aux reglements . 

14(4) Le Ministre peut, a tout moment, ex.iger de 
toute personne qu'elle lui fournisse, selon la 
forme et la presentation qu'il exige, tous plans de 
prevention de la pollution' toutes evaluations de 
risques ou tous autres renseignements que le Mi
nistre juge necessaires afin de delivrer, modifier, 
transferer, maintenir, suspendre, revoquer, re
nouveler ou retablir des immatriculations, permis 
ou agrements, et s'i! existe des reglements concer
nant une telle exigence, il do it I' imposer confor
mement aux reglernents. 

Avis public 

15(1) Dans le present article 

«agrement de la classe I» deslgne un agrement 
de la classe I delivre en vertu des reglements . 
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15(2) The Minister shall give notice, or require 
an applicant to give notice, to the public in accor
dance with the regulations of applications for the 
issuance of Class 1 approvals and of any other ap
provals or other matters designated for the pur
poses of this subsection in the regulations. 

15(3) The Minister shall give notice, or require 
an applicant to give notice, to the public in accor
dance with the regulations at least one hundred 
and eighty days before the expiry date of Class l 
approvals, and of any other approvals designated 
for the purposes of this subsection in the regula
tions, other than any approvals that the Minister 
has reason to believe will not be renewed. 

15(4) The Minister shall bold such consultations 
in relation to matters referred to in subsection (2) 
or (3) as are required under the regulations. 

Orders respecting release of contaminant 

16(1) Subject to this section, the Minister may, 
in the circumstances described in subsection (2), 
make an order requiring the person to whom it is 
directed to do, in accordance with the directions 
set out in the order, one or more of the following: 

(a) to control or reduce the rate of release of 
any contaminant into the air; 

(b) to eliminate the release of any contami
nant into the air 

(i) permanently, 

(u) for a specified period, or 

(iil) in the circumstances set out in the or
der; 

(c) to alter tbe manner of release of any con
taminant into the air; 

16 

15(2) Le Ministre a vi se le public, ou exige qu 'un 
demandeur avise le public, conformement aux re
glements, des demandes pour la delivrance d'agre
ments de la classe 1 et de toutes autres ag:remems 
ou autres chases designees aux reglernents aux fins 
du present paragraphe. 

15(3) Le Minime avise le public, ou exige qu'un 
demandeur avise le public, conformement aux re
glements au moins cent quatre-vingt jours avant 
la date d' expiration des agrements de la classe l 
ou de tout autre agrement ou classe d'agrement 
designe par reglement aux fms du present para
graphe, autre que ceux qu'il a raison de croire ne 
seront pas renouveles. 

15(4) Le Ministre organise toute consultation re
quise en vertu des reglements relativement aux 
questions visees aux paragraphes (2) et (3). 

Ordonnances concernant le deversement 
de polluants 

16(1) Sous reserve du present article, le Ministre 
peut, dans les circonstances decrites au paragra
phe (2), rendre une ordonnance enjoignant la per
sonne a laquelle elle est adressee de prendre, con
formement aux prescriptions de I' ordonnance, 
une ou plusieurs des mesures suivantes: 

a) contr61er ou reduire le taux de deversement 
de tout polluant dans l'air; 

b) eliminer le deversernent de tout polluant 
dans l'air, 

(i) de fa~on permanente, 

(ii) pendant une periode deterrninee, ou 

(iii) dans les conditions indiquees a !'or
donnance; 

c) modifier le mode de deversement de tout 
poUuant dans !'air; 
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(d) to alter the procedures to be followed in 
the control, reduction or elimination of the re
lease of any contaminant into the air; 

(e) to install, replace or alter any equipment 
or thlng designed to control, reduce or elimi
nate the release of any contaminant into the 
air; 

(f) to conduct any investigation, make any 
tests and prepare and submit to the Minister 
any reports required by the Minister; or 

(g) to carry out clean-up, site rehabilitation, 
restoration of land, premises or personal prop
erty or other remedial action. 

16(2) The Minister may make an order in rela
tion to a contaminant if the Minister is of the 
opinion that 

(a) the contaminant has been, is being or may 
be released into the air at a rate exceeding the 
maximum rate established by regulation for the 
release of that contaminant, 

(b) the contaminant has been, is being or may 
be released into the air in a manner prohibited 
under this Act or the regulations, 

(c) the release of the contaminant is prohib
ited under this Act or the regulations, or 

(d) it is in the best interests of the public to 
make the order, in circumstances where the re
lease of the contaminant has caused, is causing 
or may cause 

(i) the natural, physical, chemical or bio
logical quality or constitution of the air to · 
be affected, 

(ii) the health of human, plant or animal 
life or the safety or comfort of a human to 
be adversely affected, 
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d) modifier les procedures a suivre pour con
tr8ler, reduire ou eliminer le deversement de 
tout polluant dans l'air; 

e) installer, remplacer ou modifier tout equi
pement ou objet destioe a controler, reduire ou 
eliminer le deversement de tout polluant dans 
!'air; 

f) effectuer toute enquete ou toute analyse et 
etablir et remettre au Mi.n.istre tout rapport 
qu'il exige; ou 

g) proceder au nettoyage, a la remise en etat 
des lieu.x, des terrains ou des biens personnels 
ou a toute autre mesure correctrice. 

16(2) Le Ministre peut rendre une ordonnance 
coocemant un polluant s'il est d'av:is 

a) que le polluant a ete, est ou pourrait etre 
deverse dans !'air a un taux qui excede le taux 
maximal etabli aux reglements relativement au 
deversement de ce polluant, 

b) qu'un pol\uant a ete, est ou pourrait etre 
deverse dans I' air d'une maniere qui contrevient 
a la presente loi ou aux n!glements, 

c) que le deversement du polluant est interdit 
en vertu de la presente loi ou des reglements, ou 

d) qu'il est dans les meilleurs interets du pu
blic de rendre )'ordonnance en vue du fait que 
le polluant a eu, a ou pourrait avoir comme ef
fet 

(i) d'affecter les caracteristiques natureUes, 
physiques, chimiques ou bio\ogiques de l'en
vironnement ou sa composition, 

(ii) de compromettre la sante de la vie ve
getale, -animale ou humaine, ou la securite 
ou le bien-etre d'un bumain, 
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(ill) property or plant or animal life to be 
damaged or rendered unfit for use by per
sons, or 

(iv) visibility, the normal conduct of trans
port or business or the nonnal enjoyment of 
life or use or enjoyment of property to be in
terfered with. 

16(3) An order may be directed to any one or 
any combination of the following; 

(a) the owner of the contaminant; 

(b) the person having control of the contami
nant; 

(c) the person who, in the opinion of the Min
ister, by the person's act or omission caused the 
release, whether directly or indirectly and 
whether or not the act or omission constituted 
an offence under this Act or the regulations; 

(d) a person who owns, leases, manages or 
has charge or control of land, premises or per
sonal property that has been, is being or may 
reasonably be expected to be adversely affected 
by the release; 

(e) the authority having jurisdiction over the 
land or premises where the release occurred, is 
occurring or may occur; or 

(f) any person whose assistance is, in the 
opinion of the Minister, necessary in order to 
deal effectively with the release or ameliorate 
the situation. 

16(4) The Minister shall not make, amend or re
voke an order under this Act or the regulations 
without fust taking into consideration 

(a) the purpose of this Act, as set out in sec
tion 2, and 
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(iii) d'endommager les biens ou la vie vege
ta.le ou animale ou de Ies rendre impropres a 
la consommation humaine, ou 

(iv) de gener la visibilite, les conditions 
normales de transport, la marche nonnale 
des affaires ou la jouissance norrnale de la 
vie ou des biens. 

16(3) Une ordonnance peut etre destinee a l'une 
quelconque ou a plusieurs des personnes sui
vantes: 

a) au proprietaire du polluant; 

b) a la personne ayant le controle du pol
luant; 

c) a la personne qui, de 1 'avis du Ministre, par 
acte ou omission a directement ou indirecte
ment cause le deversement, que l'acte ou 
!'omission constitue ou non une infraction a la 
presente loi ou aux n!glements; 

d) a une personne qui est proprietaire ou qui 
loue, gere, ou a le soin ou le controle des ter
rains, Iieux ou biens personnels auxquels a nuit, 
nuit , ou pourrait vraisemblablement nuire le 
deversement; 

e) a une autorite publique ayant competence 
sur les terres ou les lieux ou s'est produit, se 
produit ou pourrait se produire le deversement; 
ou 

f) a toute personne a laquelle le Ministre juge 
necessaire de recourir afin de traiter efficace
ment du deversement ou afin d'ameliorer la si
tuation. 

16(4) Le Ministre ne peut rendre, modifier ou 
revoquer une ordonnance en vertu de la presente 
loi ou des reglements sans d'abord prendre en 
consideration 

a) l'objet de la presente loi tel qu'etabli a !'ar
ticle 2, et 
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(b) the objectives established under subsec
tion 8(1). 

16(5) A single order may deal with several con
taminants or a combination of contaminants and 
may be directed to one or more persons. 

16(6) An order shall be in writing and shall in
clude reasons for the order. 

16(7) The Minister may amend or revoke an or
der, verbally or in writing, or make a further order 
in relation to the same release. 

16(8) Each person to whom an order is directed 
is responsible for ensuring and shall ensure that all 
of the work directed to be performed under the 
order is carried out and all of the action directed 
to be taken under the order is taken, at the per
son's own expense, whether the order is directed 
to one or more than one person and whether or 
not the Minister has given directions by order to 
all of the persons to whom an order may be di
rected . 

16(9) A person to whom an order is directed and 
such other persons, materials and equipment as 
that person considers necessary may enter upon 
any area, land, place or premises in order to com
ply with the order and may take all further action 
reasonably necessary to implement the directions 
contained in the order and the owner or person in 
charge of the area, land, place or premises and 
any employees or agents of the owner or person in 
charge shall immediately permit those persons, 
materials and equipment to have all access reason
ably necessary in order to implement fully and ef
fectively the directions contained in the order. 

16(10) An order remains in effect until 

(a) the Minister has delivered a written notice 
to the persons to whom the order is directed, 
and to all other persons the Minister considers 
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b) les objectifs etablis en vertu du paragrapbe 
8(1) . 

16(5) Une seule ordonnance peut traiter de plu
sieurs polluants ou d'une combinaison de ceux-ci 
et peut etre destinee a une personne ou plus . 

16(6) Une ordonnance doit etre par ecnt et corn
prendre les raisons pour lesquelles elle a ete reo
due. 

16(7) Le Ministre peut modifier ou revoquer une 
ordonnance, verbalement ou par ecrit, ou rendre 
une autre ordonnance relativement au meme de
versement. 

16(8) Chaque personne a laque\le une ordon
nance est destinee doit s'assurer que tous les tra
vaux et actions presents a !'ordonnance soient ef
f ectues, a ses prop res frais, que I' ordonnance so it 
destinee a une personne ou plus et que le Ministre 
ait ou non donne des directives par ordonnance a 
toutes les personnes qui auraient pu etre visees par 
une telle ordonnance. 

16(9) Une personne a laquelle est destinee une 
ordonnance peut entrer en tout endroit, place, 
lieu ou sur tous terrains et y amener loute autre 
personne, materiel ou equipemenr qu'elle juge ne
cessaire afio de se conformer a !'ordonnance et 
prendre toutes autres mesures raisonnablement 
necessaires a !'execution des prescriptions de \'or
donnance, et le proprietaire ou la personne ayant 
le contr6le de l'endroit, des terrains, de la place 
ou du lieu, ainsi que tous ses employes et agents, 
doivent sans aucun delai permettre a ces per
sonnes, materiels et equipements d'avoir l'acces 
raisonnablement necessaire afin d'executer pleine
ment et efficacement les prescriptions de !'ordon
nance . 

16(10) Une ordonnance reste en vigueur 

a) jusqu'a ce que le Ministre de!ivre aux per
sonnes auxquelles elle est destinee, ainsi qu 'a 
toutes autres personnes qu'il juge bon, un avis 
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appropriate, to the effect that the order has 
been fully complied with, or 

(b) the Minister has revoked the order. 

16(11) A person to whom an order is directed 
may appeal in the manner provided by regulation, 
but the initiation of an appeal does not abrogate 
from the requirement that the person comply with 
the order. 

16(12) An order is binding upon the heirs, suc-
cessors, executors, administrators and assigns of 
the persons to whom it is directed. 

Action by the Minister 

17( l) The Minister may, where a contaminant 
has been released into the air in the circumstances 
described in subsection (2), enter upon any area, 
land, place or premises, together with such per
sons, materials and equipment as the Minister 
considers necessary and using the force the Minis
ter considers necessary, and may take such further 
action the Minister considers necessary in order to 
prevent, control, reduce or eliminate the release of 
the contaminant and ameliorate the situation and 
the owner or person in charge of the area, land, 
place or premises and any employees or agents of 
the owner or person in charge shall immediately 
permit those persons, materials and equipment to 
have all access reasonably necessary in order to 
deal fully and effectively with the situation. 

17(2) The Minister may take action under sub
section (1 ), whether or not an order has previously 
been made in relation to the release, if the Minis
ter is of the opinion that 

(a) it is in the best interests of the public to 
take the action, in circumstances where the re
lease of the contaminant has caused, is causing 
or may cause 

(i) the natural, physical, chemical or bio
logical quality or constitution of the air to 
be affected, 
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ecrit a l'effet que !'ordonnance a ete entit~re
ment e:xecutee, ou 

b) jusqu'a ce que le Ministre la revoque. 

16( 11) Une personne a Jaquelle une ordonnance 
est destinee peut interjeter appel de la maniere 
pn!vue par reglement, mais toute personne devant 
se conformer a !'ordonnance doit s'y conformer 
alors meme qu'elle est en instance d'appel. 

16(12) Une ordonnance lie les heritiers, les suc
cesseurs, les executeurs, les administrateurs et les 
ayants droit de la personne a laquelle eHe est des
tinee. 

Action par le Ministre 

17(1) Lorsqu'un polluant est deverse dans !'air 
dans les circonstances decrites au paragraphe (2), 
le Ministre peut, avec toutes personnes, taus ma
teriaux et tout equipement qu'il juge necessaires, 
entrer en tout endroit, terrains, place ou lieu, en 
utilisant la force qu'il juge necessaire et prendre 
toutes mesures additionnelles qu 'il juge neces
saires afm d'empecher, de controler, de reduire 
ou d'eliminer le deversement du polluant et de re
medier a la situation et le proprietaire ou la per
sonae ayant le controle de l'endroit, des terrains, 
de la place ou du lieu, ainsi que tous ses ernployes 
et agents, doivent sans aucun ddai permettre aces 
personnes, materiels et eq ui pernents d 'a voir I' ac
ces raisonnablement necessaire afin de rt!soudre 
pleinement et efficacement la situation. 

17(2) Le Ministre peut agir en vertu du paragra
phe (1). qu'une ordonnance ait ete rendue ou non 
relativement au deversement .s'il est d'avis 

a) qu'il est dans les meilleurs interets du pu
blic d 'agir ainsi en vue du fait que le polluant 
a eu, a ou pourrait avoir comme effet 

(i) d'affecter les caracteristiques naturelles, 
physiques, chimiques ou biologiques de l'en
vironnement ou sa composition, 



Clean Air Act Bi/183 

(ii) the health of human, plant or animal 
life or the safety or comfort of a human to 
be affected, 

(ui) property or plant or animal life to be 
damaged or rendered unfit for use by per
sons, or 

(iv) visibility, the normal conduct of trans
port or business or the normal enjoyment of 
life or use or enjoyment of property to be in
terfered with, 

(b) the owner or the person having control of 
the contaminant 

(i) cannot readily be identified, 

(ii) has not dealt or, if so ordered, would 
not deal effectively with the release so as to 
prevent, control, reduce or eliminate the re
lease or ameliorate the situation, or 

(ill) has requested the assistance of the 
Minister, and 

(c) the release cannot be dealt with effectively 
by means of an order or a further order under 
th.is Act or the regulations. 

17(3) Actions taken by the Minister under sub
section (I) may include those set out in subsection 
16(1) . 

Restoration of land, premises or personal property 

18( I) A person who is directed under an order to 
perform work or take action and who does so, 
whether personally or by an agent, on, over or un
der land that is not owned by the person shall 
forthwith upon completing the work or action, re
store the land and any premises and personal 
property adversely affected by the work or action 
to the condition it was in before the work or ac-
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(ti) de compromettre la s.ante de la vie ve
getale, animale ou humaine, ou la securite 
ou le bien-etre d'un humain, 

(iii) d'endommager les biens ou la vie vege
tale ou animale ou de les rendre impropres a 
la consommation humaine, ou 

(iv) de gener la visibilite, \es conditions 
normales de transport, la marche normale 
des affa.ires ou la jouissance normale de la 
vie ou des biens. 

b) que le proprietaire ou la personne ayant le 
controle du polluant 

(i) ne peut etre identifie aisement, 

(ii) n'a pas agi ou, si on lui ordonna.it de le 
faire, n'agirait pas efficacement relativement 
au deversement de fac;:on a l'empecher, a le 
controler, a le reduire ou a l'etiminer ou a 
ameliorer la situation, ou 

(iii) a demande l'aide du Ministre, et 

c) que l'on ne peut traiter efficacement dude
versement en rendant une ordonnance, ou une 
ordonnance supplementaire en vertu de la pn~
sente loi ou des reglements. 

17(3) Les actions prises par le Ministre en vertu 
du paragraphe (I) peuvent corn prendre celles 
identifiees au paragraphes 16(1) . 

Remise en etat des ternains, lieux et biens 
personnels 

18( I) U ne personne qui est req u ise en vertu 
d'une ordonnance d'effectuer des travaux ou 
d'agir et qui le fait, soit par elle-meme, soit par 
l'entremise de ses agents, sur, par-dessus ou sous 
des terrains dont elle n'est pas proprietaire, doit, 
des la fin des travaux ou des actions et a ses pro
pres frais, remettre en autant que possible taus 
terrains et taus lieux et biens personnels touches 
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tion commenced, to the extent reasonably practi
cable and at the expense of the person to whom 
the order is directed. 

18(2) The Minister and all persons acting on be
half of the Minister shall, forthwith after taking 
action under section 17 on, over or under land 
that is not owned by the Crown in right of the 
Province, restore the land and any premises and 
personal property adversely affected by the action 
to the condition it was in before the action com
menced, to the extent reasonably practicable. 

Effect of order or actioo 

19 The making of an order under subsection 
16(1), the taking of action by the Minister under 
section 17 or the restoring of land, premises or 
personal property under section 18 in relation to 
the release of a contaminant shall not 

(a) affect the validity or force of any other or
der that may be made under this Act or the reg
ulations before, during or after the making of 
that order or the taking of that action, or 

(b) be interpreted or deemed by any person or 
court to indicate that the release of the contam
inant, directly or indirectly, was caused by any 
person to whom any order is directed under this 
Act or the regulations. 

Costs 

20(1) Upon written demand being made by the 
Minister, any costs incurred by the Minister while 
taking action under section 17, including the costs 
of all persons, materials and equipment employed 
and the costs of ameliorating any adverse effect of 
the release of a contaminant, of restoring any 
land, premises or personal property under subsec
tion 18(2) or of repairing any other damage what
soever done when taking the action, shall be the 
liability of and paid by all persons 

par les travaux ou l'action dans l'etat ou ils 
etaient avant le debut des travaux ou de l'action. 

18(2) Le Ministre et toute personne agissant en 
son nom doivent, des qu'ils terminent les actions 
effectuees eo application de I' article 17 sur, par
dessus ou sous des terrains dont la Couronne du 
chef de la province n'est pas proprietaire, remet
tre en autant que possible tous terrains et tous
lieux et biens personnels touches par les actions 
effectuees dans l'etat ou ils etaient avant le debut 
de !'action. 

Fait d'uoe ordonnance ou de !'action du Ministre 

19 Le fait de rendre une ordonnance, d'agir en 
vertu de !'article 17 ou d'effectuer toute remise en 
etat en vertu de !'article 18 relativement au dever
sement d'un polluant 

a) n'affecte aucunement la validite de toute 
autre ordonnance qui peut etre rendue en vertu 
de la presente loi ou des n!glements avant, do
rant ou apres le pro nonce de I' ordonnance ou 
1' execution de I' action, et 

b) ne peut eue interprete ou repute par toute 
personne ou tout tribunal comme une indica
tion que le deversement du polluant a ere cause, 
directement ou indirectement par une personne 
quelconque a laquelle \'ordonnance est destinee 
en vertu de la presente loi ou des reglements. 

Frais 

20(1) Sur demande ecrite du Ministre, taus les 
frais engages par le Ministre lorsqu'il agit en vertu 
de I' article 17, y compris les frais de toutes les per
sonnes impliquees, de tous les materiaux et tout 
l'equipement utilises ainsi que !es frais encourus 
pour remedier aux effets du deversement, pour re
mettre en etat des terrains, lieux ou biens person-

- nels en.vertu du paragraphe 18(2) ou pour reparer 
les dommages causes lors de !'action par le Minis
tre, soot la responsabi\ite des personnes, et doi
vent etre assumes par les personnes 

22 
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(a) who failed or refused to comply with any 
order in which they were directed to carry out 
the action, or 

(b) whose acr or omission caused, indirectly 
or directly, the release to which the matter re
lates. 

20(2) If more than one person is liable to the 
Minister for costs under subsection (1), the Min
ister may recover all or any portion of the costs 
from any one or any combination of those per
sons, notwithstanding that any court may have de
termined the distribution of liability for the costs 
or that those persons may have made an agree
ment establishing a distribution of the costs. 

20(3) Without rest:octmg the generality of the 
costs that may be awarded, in any application, ac
tion or other proceeding for the recovery of costs 
arising from the release or threat of release of a 
contaminant into the air, no defence shall lie and 
the quantum of costs awarded shall not be limited 
in any way, by reason only that the costs were in
curred by a person to whom an order was directed 
under this Act or the regulations respecting the re
lease, in relation to performing work or taking ac
tion under the order, including the costs of all per
sons, materials and equipment employed and the 
costs of ameliorating any adverse effect of the re
lease, of restoring any land, premises or personal 
property under subsection 18(1) or of repairing 
any other damage whatsoever done in those cir
cumstances. 

20(4) The determination by settlement, by any 
court or by any other means of any responsibility 
or liability in relation to the release of a contami
nant shall in no way abrogate from the responsi
bility of any person to perform work or to carry -
out action in accordance with an order made un
der subsection 16(1), to restore land, premises or 
personal property under subsection 18(1) or to pay 
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a) qui ne se sont pas conformees a une ordon
nance leur prescrivant d'effectuer !'action ou 
ont refuse de s'y conformer, ou 

b) dont les actes ou les omissions ont cause, 
directement ou indirectement, le deversement 
dont il s' agit. 

20(2) Lorsque plus d'une personne est responsa
ble envers le Ministre pour des frais en vertu du 
paragraphe (1), le Minist:re peut recouvrir la tota
lite ou une partie de ces frais de toute personne, 
ou d'une ou de plusieurs de ces personnes, non
obstant la decision de tout tribunal relativement 
au partage de la responsabilite civile pour ces frais 
ou toute entente entre ces personnes n!gissant le 
partage de ces frais. 

20(3) Sans limiter aucunement le recouvrement 
des frais qui peuvent etre accordes, dans toute re
quete, action ou autre procedure emamee afin de 
recouvrer les dommages relies au deversement ou 
au risque de deversement d'un polluant dans l'air, 
aucune defense n'existe et le montant des dom
mages-interets accordes ne peu t et re limite d' au
cune fa~on en raison du fait qu'ils ont ete occa
sionnes par une personne a laque\le une 
ordonnance a ete rendue en vertu de la presente 
loi ou des reglements concemant le deversement, 
relativement aux travaux ou aux actions effectues 
en conformite de \'ordonnance, y compris les frais 
de toutes personnes, materiaux ou equipements 
utilises et les frais encourus afin de remedier a 
tout impact defavorable du deversement, afin 
d'effectuer la remise en etat des terrains, lieux ou 
biens personnels en vertu du paragraphe 18(1) ou 
afin de reparer tout autre dommage survenu dans 
ces circonstances. 

20(4) Le fait de ftxer le panage de la responsa
bilite relativernent au deversement d 'un polluant 
par voie de reglement ou par la decision d'un tri
bunal quelconque ou par quelqu'autre moyen n'a 

. aucun effet sur !'obligation d'une personne a se 
conformer aux prescriptions d'une ordonnance 
rendue en vertu du paragraphe 16(1), d'effectuer 
la remise en etat de terrains, lieux ou biens per-
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the Minister as required under subsection (1) or 
(2). 

Reco~ery 

21(1) lf 

(a) the Mnister has incurred any costs that re
main unrecovered in part or in whole in relation 
to the release, directly or indirectly, of a con
taminant into the air, and 

(b) the Minister has made a written demand 
under subsection 20(1) where applicable, 

the unrecovered costs may be recovered by the 
Minister by action in a court of competent juris
diction as a debt owed to Her Majesty in right of 
New Brunswick. 

21(2) No person shall make a claim for or seek 
to recover any costs incurred in relation to the re
lease of a contaminant if the Minister has incurred 
unrecovered costs described in paragraph (l)(a) in 
relation to that release, unless that person fl.rst de
livers to the Minister written notice of the action 
to be taken. 

21(3) Within sixty days after receipt of a notice 
under subsection (2), the Minister may deliver 
written directions to the person who delivered the 
notice, requiring the person to amend pleadings 
where applicable and to take such further steps as 
are set out in the directions to claim and seek to 
recover any costs incurred by the Minister that re
main unrecovered. 

11(4) If any person has commenced or has car
riage of an action that includes a claim on behalf 
of Her Majesty in right of New Brunswick in re
lation to the release of a contaminant, the Minis
ter may take the steps necessary to assume car
riage of the action in order to recover any 
unrecovered costs described in paragraph (!)(a). 
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sonnets conformement au paragraphe 18(1) ou 
d'assumer les frais du Ministre conformement aux 
paragraphes (l) ou (2). 

Recouvrement 

21(1) Lorsque 

a) le Ministre a encouru des frais qui demeu
rent non recouvres en tout ou en partie, direc
tement ou ind.irectement relatifs au deverse
ment d'un polluant dans l'air, et 

b) le Ministre a fait une demande ecrite en 
vertu du paragraphe 20(1) s 'il y a lieu, 

les frais non recouvres peuvent etre recouvres par 
le Ministre dans une action engagee devant un tri
bunal competent en tant que creance due a Sa Ma
jeste du chef de la Province. 

21(2) Nul ne peut deposer une reclamation ou 
tenter le recouvrement de tous frais engages rela
tivement au deversement d'un polluant si le Mi
nistre a des frais non recouvres vises a l'alinea 
(l)a) relativement au deversement, sauf s'il trans
rnet d'abord au Ministre un avis ecrit de \'action 
qu'il entend prendre. 

21(3) Dans les soi.xante jours qui suivent la re
ception de !'avis delivre en vertu du paragraphe 
(2), le Ministre peut delivrer des directives par 
ecrit a la personne qui a transmis \'avis, exigeant 
d'elle qu'elle modifie ses plaidoiries, s'il y a lieu, 
et qu'elle prenne toutes autres mesures addition
nelles decrites dans Jes directives pour reclamer et 
recouvrer les frais engages par le Ministre qui 
n'ont pas ete recouvres . 

21(4) Lorsqu'une personne a intente ou main
tient une action qui comprend une reclamation au 
nom de Sa Majeste du chef de la Province relati
vement au deversement d'un polluant, le Ministre 
peut prendre les mesures necessaires pour mainte
nir ]'action entreprise afin de recouvrer tous frais 
non recouvres vises a l'alinea (l)a). 
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21{5) Where the Minister has incurred unrecov
ered costs described in paragraph {l)(a) in relation 
to the release of a contaminant and a person to 
whom a order is directed is the insured under an 
insurance policy tbar provides for coverage for any 
loss or damage resulting from such a release, the 
insurer shall pay to the Minister any costs incurred 
by the Minister while acting Wlder section 17. 

21(6) The Minister may enter into an agreement 
to share the proceeds of an insurance policy to 
which the Minister is entitled under subsection (5) 
on a pro rata basis or such other basis as the Min
ister considers appropriate with other persons who 
have incurred any costs in the circumstances de
scribed in subsection {5) and the insurer shall pay 
the proceeds in accordance with the agreement. 

21(7) If an insurer has made a payment under 
subsection (5) or (6), the payment shall be deemed 
to be a payment with respect to loss or damage re
sulting from the event for which coverage was in 
effect. 

21(8) Nothing in this section shall be deemed to 
require an insurer to pay the Minister or any other 
person a sum or sums totalling in excess of the 
coverage limits of an insurance policy. 

21(9) In any claim or action under this section, 
a certificate purporting to be signed by the Minis
ter setting out the amount of the unrecovered 
costs described in paragraph {I )(a) is, without 
proof of the appointment, authority or signature 
of the person purporting to have signed the certif
icate, admissible in evidence and is, in the absence 
of evidence to the contrary, proof 

(a) of the amount of the costs set out in the 
certificate, and 

(b) that the costs were made necessary or 
caused by the release of a contaminant to which 
the claim or action relates. 
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21(5) Lorsque le Ministre a encouru des frais 
non recouvres vises a l'alinea(l)a) relativement au 
deversement d'un polluant et qu'une personne a 
qui une ordonnance est destinee est \'assure en 
vertu d'une police d'assurance qui couvre toutes 
penes OU tollS dommages resultant d 'un te\ evene
ment, l'assureur doit verser au Minisue tous frais 
engages par le Ministre lorsque ce dernier agit en 
vertu de Particle 17. 

21(6) Le Ministre peut conclure une entente 
pour le partage du montant d'une reclamation en 
vertu d 'une police d' assurance auquel il a droit en 
vertu du paragraphe (5), au pro rata ou de toute 
auue facon qu'il juge adequate, avec les autres 
personnes qui ont engage tous frais dans les cir
constances decrites au paragraphe {5) et l'assureur 
doit verser le montant conformement a ]'entente. 

21{7) Lorsqu'un assureur a effectue un verse
ment en vertu du paragraphe (5) ou (6), ce verse
ment est repute etre un versement effectue relati
vement a des pertes ou dommages resultant de 
l'evenement pour lequel la couvenure etait en vi
gueur. 

21(8) Rien au present article n'est repute exiger 
d 'un assureur qu 'il verse au Ministre ou a toute 
autre personne une ou des somrnes totales exce
dant les limites de la couverture d'une police d'as
surance. 

21(9) Dans toute reclamation ou action en vertu 
du present article, un certificat presente comme 
portant la signature du Ministre et fixant le mon
tant des frais vises a l'alinea (l)a) est, sans preuve 
de la nomination, de l'autorite ou de la signature 
de la personne presentee comme ayant signe le 
certi ficat, admissible en preu ve et consti tue, en 
!'absence de preuve contraire, une preuve 

a) du montant des frais decrits au certificat, 
et 

b) que les frais resultent ou ont ete rendus ne
cessaires en raison du deversement d'un po\
luant auquel se rapporte \'action ou la reclama
rion. 
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21(10) The provisions of section 20 and of this 
section apply, with the necessary modifications, to 
any costs incurred by the Minister while acting un
der a regulation under this Act in relation to the 
actual or anticipated release of a contaminant into 
the air. 

Designation and powers of inspectors 

22(l) The Minister may designate persons as in
spectors for the purposes of this Act. 

22(2) An inspector, at any reasonable time and 
upon presentation of proof of identification on a 
form provided by the Minister, may, for the pur
pose of administering this Act, 

(a) enter and inspect any area, land, place or 
premises 

(i) where the inspector reasonably believes 
a contaminant was or is being or will be pro
duced, 

(ii) in, into or from which the inspector 
reasonably believes a contaminant was or is 
being or will be released, or 

(iii) that the inspector reasonably believes 
otherwise did pose, poses or could pose a 
threat to the quality or constitution of the 
air, 

(b) inspect any structure, installation, opera
tion, plant or machinery, inspect and test any 
process of production or manufacture and any 
raw or manufactured substance or material 
used in or relating to the process that the in
spector reasonably believes has been, is or will 
be producing or releasing a contaminant or 
otherwise did pose, poses or could pose a threat 
to the quality or constitution of air and take 
samples of discharges, deposits, effluents or 
emissions, 
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21(10) Les dispositions de l'article 20 et du pre
sent article s'appliquent, avec les modifications 
necessaires, a tow frais engages par le Ministre, 
lorsqu'il agit en vertu d'un n!glement etabli en 
vertu de la presente loi, relativement au deverse
ment reel ou potentiel, d'un polluant dans l'air. 

Designation et poovoirs des inspecteors 

22( 1) Le Ministre peut designer des personnes a 
titre d'inspecteur aux ftns de la presente loi. 

22(2) Aux fms d'application de la presente loi, 
un inspecteur peut, a tome heure raisonnable et 
sur presentation de pieces d 'identification au 
~oyen d'une formule fournie par le Ministre, 

a) penetrer et inspecter tout secteur, tous ter
rains, tout lieu ou tout local, 

(i) lorsqu'il a des motifs raisonnables de 
croire qu'il s'y effectuait, s'y effectue ou s'y 
effectuera la production d'un poUuant, 

(ii) lorsqu'il a des motifs raisonnables de 
croire qu'un polluant a ete deverse, est de
verse ou sera deverse dans ou a panir de ce 
secteur, terrain, lieu ou local, ou 

(iii) concemant lequel il a des motifs rai
sonnables de croire a cree, cn!e ou pourrait 
creer, de toute autre fac;on, un risque pour la 
qualite ou la composition de l'air, 

b) inspecter toute construction, toute installa
tion, toute exploitation, toute usine ou tout 
outillage et verifier et analyser tout procede de 
production ou de fabrication et toute substance 
ou matiere brure ou fabriquee qui y sont utili
ses ou qui s'y rapponent, lorsque l'inspecteur 
a des motifs raisonnables de croire qu'ils pou
vaient, peuvent ou pourront produ.ire ou dever
ser un polluant ou ant cree, creent ou creeront, 
pour tout autre raison, un risque pour la qua
lite ou la composition de )'air et prelever des 
echantiUons des decharges, depots, effluents ou 
emissions, 
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(c) take samples of any substance or material, 

(d) enter any area, land, place or premises 
where the inspee1or reasonably believes that air 
has been, is being or will be used or contami
nated contrary to the provisions of this Act or 
the regulations, and 

(e) inspect any structure, installation, opera
tion, plant or machinery and inspect and test 
any process of production or manufacture to 
determine whether air has been, is being or will 
be used or contaminated contrary to the provi
sions of this Act or the regulations. 

22(3) If the Minister has reasonable and proba
ble grounds to believe that a contaminant has 
been, is being or may be released into the air and 
that the release may adversely affect the air or the 
environment, an inspector, at any time and upon 
presentation of proof of identification on a form 
provided by the Minister, and any other agent of 
the Minister who is accompanying an inspector, 
may exercise any of the powers provided under 
subsection (2) in order to identify the extent of 
any such release and assess any potential adverse 
effect that it may have had or may have on the en
vironment. 

22(4) An inspector shall not enter a private 
dwelling for the purposes of this section unless ·the 
inspector 

(a) is acting in an emergency situation, 

(b) has the consent of a person who appears 
to be an adult and an occupant of the dwelling, 
or 

(c) obtains an entry warrant in accordance 
with the Entry Warrants Act. 

22(5) An inspector may detain for the purposes 
of evidence 
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c) prelever des echantillons de toutes substan· 
ces ou matieres., 

d) penetrer dans tout secteur, tout terrain, 
tout lieu ou tout local ou l'inspecteur a des mo
tifs raisonnables de croire que de !'air a ete, est, 
ou sera utilise ou pollue en violation des dispo
sitions de la presente loi ou des n!glements, et 

e) inspecter toute construction, toute installa
tion, toute exploitation, toute usine ou tout 
outillage et verifier et controler tout procede de 
production ou de fabrication af1n de determi
ner si de !'air a ete, est ou sera utilise ou pollue 
en violation des dispositions de la presente loi 
ou des reglements. 

22(3) Si le Mirustre a des motifs raisonnables et 
probables de croire qu'un polluant a ete, est ou 
pourra etre de verse dans l' air et que le deverse
ment pourrait nuire a l'air ou a l'environnement 
un inspecteur, a toute heure et sur presentation de 
pieces d'identification au moyen d 'une for mule 
foumie par le Ministre, et tout agent du Minime 
qui l'accompagne, peut exercer tout pouvoir vise 
au paragraphe (2) afin d'identifier l'etendue du 
deversement et d'evaluer tout impact defavorable 
que cela a eu ou pourrait avoir sur l'environne
ment. 

22(4) Un inspecteur ne peut, aux fins du present 
anicle, entrer dans un logement prive que 

a) s'il agit clans un cas d' urgence, 

b) s'il obtient le consentement d'une personne 
qui semble etre un adulte et semble y resider, ou 

c) s'il obtient un mandat d'entree en coofor
mite de la Loi sur les mandars d'enrree. 

22(5) Un inspecteur peut detenir aux fins de 
preuve 
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(a) any object, substance or material or a 
sample of any object, substance or material, 
and 

(b) any records, other documentation or other 
information regardless of physical form or 
characteristics, and such software, hardware or 
other equipment necessary to access them as 
the inspector may reasonably require, 

" 

that the inspector discovers while acting under this 
section and believes, on reasonable grounds, may 
afford evidence of a violation of a provision of or 
a failure to comply with this Act or the regula
tions. 

Assistance to inspectors 

23 The owner or person in charge of any area, 
land, place or premises and any employees or 
agents of the owner or person in charge shall give 
all reasonable assistance to an inspector and an 
agent of the Minister referred to in subsection 
22(3) to enable the inspector or agent of the Min
ister to carry out the inspector's or agent's duties 
under this Act and shall furnish the inspector with 
such records, other documentation and other in
formation and such software, hardware or other 
equipment necessary to access them as the inspec
tor may reasonably require. 

Obstruction or hindrance of inspectors 

24 No person shall obstruct or hinder an inspec
tor, or an agent of the Minister referred to in sub
section 22(3), in the carrying out of the inspector's 
or agent's duties under this Act. 

Statements to inspectors 

25 No person shall knowingly make a false or 
misleading statement, either orally or in writing, 
to inspectors or other persons engaged in carrying 
out their duties under this Act. 
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a) tout objet, toute substance ou tout materiel 
ou un ecbantillon de tout ob jet, toute substance 
ou tout materiel, et 

b) tous dossiers, autres documents ou autre 
informations quelle que soit leur forme ou ca
racteristique physiques ainsi que tout logiciel, 
equipement infonnatique ou autre lui permet
tant d'y avoir acces qu'il peut raisonnablement 
exiger, 

que l'inspecteur decouvre lorsqu'i1 agit en venu 
du present article et croit, pour des motifs raison
nables, pouvoir servir de preuve d'une omission 
de se conformer a la presente loi ou aux regle
ments ou d'une violation d'une disposition de la 
presente loi ou des n!glements. 

Aide a un inspecteur 

23 Le proprietaire ou la personne responsable 
d'un secteur, de terrains, d'un endroit ou de lieux, 
et tout employe ou agent du proprietaire ou de la 
personne responsable doivent accorder toute 
I' aide raisonnable a un inspecteur et a un agent du 
Ministre vise au paragrapbe 22(3) pour lui permet· 
tre de remplir les fonctions que lui confere la pre
sente loi et lui foumir les dossiers, autres docu
ments ou aunes informations, ainsi que tout 
logiciel, equipement infonnatique ou autre lui 
permettant d'y avoir acces, qu'il peut raisonna
blement exiger. 

Faire obstacle ou nuire a un inspecteur 

24 Il est interdit a toute personne de faire obsta
cle ou de nuire a un inspecteur ou a un agent du 
Ministre vise au paragraphe 22(3) dans \'exercice 
des fonctions que lui confere la presente loi. 

Fausses declarations a un inspecteur 

25 Il est interdit a toute personne de faire sciem~ 
ment, oralement ou par ecrit, de declaration 
fausse ou trompeuse a un inspecteur ou a une 
autre personne dans l'exercice des fonctions que 
lui confere la presente loi. 
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Designation of analysts 

26 The Minister may designate persons as ana
lysts for the purposes of this Act. 

Application for investigation 

27(1) Any two or more persons who are residents 
of New Brunswick, who are at least eighteen years 
of age and who are of the opinion that an offence 
has been committed under this Act or the regula
tions may apply to the Minister on a form pro
vided by the Minister for an investigation of the 
alleged offence. 

27(2) An application for an investigation shall 
be accompanied by the solemn affirmation or dec
laration of the applicants 

(a) stating the names and addresses of the ap
plicants, 

(b) stating the nature of the alleged offence, 
including the provision number of the Act or 
regulation allegedly breached and the name of 
each person alleged to have been involved in the 
offence, 

(c) containing a precise statement of the evi
dence supporting the allegations of the appli
cants, and 

(d) stating the name, street address and mail
ing address in New Brunswick and phone num
ber of a person designated to accept service on 
behalf of the applicants. 

Conduct of Investigation 

28(1) Upon receiving an application under sec
tion 27, the Minister shall deliver a written ac
knowledgement of receipt to the person desig
nated for service under paragraph 27(2)(d) and 
shall investigate all matters that the Minister con
siders necessary in order to determine the facts in 
relation to the alleged offence. 
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Designation des analystes 

26 Le Ministre peut designer une personne a 
titre d'analyste aux fins de la presenre loi. 

Demande d'enquete 

27(1) Deux personnes ou plus agee d'au mains 
dix-huit ans et residant au Nouveau-Brunswick 
peuvent demander au Ministre l'ouverture d'une 
enquete sur tout fait constituant selon elles une in
fraction a la pn!sente loi. 

27(2) La dernande est accompagnee d'une decla
ration solennelle des demandeurs qui enonce: 

a) leur noms et adresses, 

b) la nature de !'infraction reprochee, y com
pris un renvoi a la disposition applicable de la 
Loi ou des reglements, et le nom de chaque per
sonne impliquee a l'infraction, 

c) un bref expose de la preuve a l'appui de la 
demande, et 

d) le nom, l'adresse CJvtque et postale au 
Nouveau-Brunswick et le numero de telephone 
d'une personne apte a recevoir la signification 
de documents au nom des demandeurs. 

Enquetes 

28(1) Sur reception d'une demande en vertu de 
l'article 27, le Ministre signifie un accuse de n!cep
tion de la demande a la personne designee en con
formite de l'alinea 27(2)d) et fait enquete sur tous 
les points qu'il juge indispensables pour etablir les 
faits afferents a !'infraction reprochee . 
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28(2) The Minister may at any time discontinue 
an investigation if of the opinion that the alleged 
offence does not warrant further investigation. 

28(3) The Minister, if discontinuing an investiga
tion, shall 

(a) prepare a written report, describing the in
formation obtained during the investigation 
and stating the reasons for the discontinuance, 
and 

(b) deliver a copy of the report in a timely 
manner to the person designated for service un
der paragraph 27(2)(d) and to any person 
whose conduct was investigated. 

28(4) Within ninety days after receiving an ap
plication under subsection 27(1), the Minister 
shall deliver to the person designated for service 
under paragraph 27(2)(d) a written report on the 
progress of any continuing investigation and on 
any action the Minister has taken or proposes to 
take in relation to it. 

28(5) At any stage of an investigation, the Min
ister 

(a) may, in addition to or instead of continu
ing the investigation, deliver to the Attorney 
General any records, returns, other documenta
tion or information or other evidence in rela
tion to the investigation and in the possession 
or control of the Minister, for consideration as 
to whether or not an offence has been, is being 
or may be committed under th.is Act or the reg
ulations and for such action as the Attorney 
General may wish to take, and 

(b) shall, if taking action under paragraph 
(a), deliver to the person designated for service 
under paragraph 27(2)(d) and to any person 
whose conduct was investigated, a notice that 
the action has been taken. 
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28(2) Le Ministre peut, a tout moment, inter
rompre la poursuite de l'enquete, s'il estime que 
l'infraction reprochee ne justifie plus la poursuite 
de l'enquete. 

28(3) En cas d'intenuption d'une enquete le Mi
nistre doit 

a) rediger un rapport ecrit exposant !'infor
mation recueillie durant l'enquete et les motifs 
de I 'interruption, et 

b) envoyer une copie du rapport dans les 
meilleurs delais a la personne designee confor
mement a l'alinea 27(2)d) ainsi qu'a toute per
sonne dont le comportement fait l'objet de 
I'enquete. 

28(4) Dans les quatre-vingt-dix jours suivant la 
reception de la demande en vertu de !'article 
27(1), le Ministre signifie un rapport ecrit a la per
sonne designee en conforrnite de l'alinea 27(2)d) 
concemant le deroulement de toute enquete qui se 
poursuit et concernant toutes mesures qu'il a pris 
ou entend prendre. 

28(5) A tout moment durant l'enquete, le Minis
ere 

a) peut, en plus ou au lieu de poursuivre l'en
quete, remettre au procureur general taus dos
siers, pieces, autres documents ou renseigne
ments ou autres preuves sous son controle et 
re\atifs a l'enquete afin de determiner si une in
fraction a ete, est ou sera commise en vertu de 
la pr<!sente loi ou des n!glements et afin que le 
procureur general prenne les mesures qu'il juge 
appropriees, et 

b) doit, lorsqu'il decide d'agir en vertu de 
l'alinea a), envoyer a la personne designee con
formement a l'alinea 27(2)d), ainsi qu'a toute 
personne doni le comportement figurait a l'en
quete, un avis concernant cette decision. 
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28(6) If, within two years after the occurrence of 
an alleged offence. an investigation of the alleged 
offence under this section has not been discontin
ued, and if no action has been taken by the Min
ister under paragraph (S)(a) in relation to it, the 
Minister shall 

{a) prepare a written report on the progress of 
the investigation and on any action the Minister 
has taken or proposes to take, and 

(b) deliver a copy of the report in a timely 
fashion to the person designated for service un
der paragraph 27(2)(d) and to any person 
whose conduct was investigated . 

Protected Information 

29(1) In this section 

"protected information n means information 
that has been disclosed by a person to the Minis
ter, a Director in the Department of the Environ
ment or an inspector in relation to an alleged of
fence under this Act or the regulations, with a 
request that the information be treated as pro
tected, whether or not it has been established as 
confidential by regulation. 

29(2) Subject to subsection (3), the Minister, Di
rectors in the Department of the Environment and 
inspectors to whom protected information has 
been disclosed shall not disclose the protected in
formation to any other person unless doing so 

(a) in the course of performing a statutory 
duty, 

{b) to employees of the Department of the 
Environment or the Depanment of Health and 
Community Services in accordance with and 
for the purposes of this Act and the regulations 
and for no other purpose. or 

(c) after the expiration of any period of time 
established by regulation for the purposes of 
this paragraph. 
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28(6) Si dans les deux annees qui suivent !'occur
rence de faits rapportes, une enquete concernant 
ces faits en vertu du present article n'a toujours 
pas ete fermee, et si nulle action s'y rapportant 
n'est prise par le Ministre en vertu de l'alinea 
(S)a), le Mi.n.istre doit 

a) preparer un rapport ecnt concemant le 
progn!s de l'enquete et concemant toute action 
que le Ministre envisage de prendre, et 

b) envoyer une copie du rapport dans les 
meilleurs delais a la personne designee confor
mement a l'alinea 27(2)d) ainsi qu'a toute per
sonne dont le comportement figurait a l'en
quete. 

Protection des indlcateurs 

29(1) Dans le present article, 

«renseignements proteges>l designe tout rensei
gnement indique par une personne au Ministre, a 
un directeur du ministere de l'Environnement ou 
a un inspecteur concemant une infraction presu
mee de la presente loi ou des reglernents et concer
nant lequell'indicateur a souleve le caractere prive 
ou anonyme, que le renseignement alt ou non ete 
declare confidentiel en vertu des reglements. 

29(2) Sous reserve du paragraphe (3), le Ministre 
un directeur du ministere de l'Environnement ou 
un inspecteur auquel des renseignements proteges 
ont ete indiques ne peut les devoiler a qui que ce 
soit a mains de le faire 

a) dans l'exercice d'un devoir prevu par la loi, 

b) a des employes des ministeres de t'Environ
nement ou de la Sante et des Services Commu
nautaires en conformite de la presente loi et des 
reglements aux fms qui y soot enoncees et pour 
nulle autre raison, ou 

c) apres !'expiration de toute periode etablie 
d'apres les reglements pour les fins du present 
alinea. 
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Administrative penalties 

30(1) In this section 

"Director" means the person designated by the 
Minister to manage administrative penalties under 
this section. 

30(2) The Minister shall designate a person to 
act as the Director for the purposes of this sec
tion. 

30(3) The Director, if of the opinion on reason
able and probable grounds that a person has vio
lated or failed to comply with a provision of this 
Act or the regulations that is prescribed by regula
tion for the purposes of this section, may, within 
two years after the date of the commission of the 
alleged offence, in the Director's discretion and in 
accordance with the regulations, deliver written 
notice to the person, permitting the person to de
liver to the Director or a person des)gnated by the 
Director, on or before the deadline set out in the 
notice, 

(a) subject to subsection (4), payment of an 
administrative penalty in the total amount set 
out in the notice, calculated in accordance with 
the regulations for each day or part of a day 
during which the offence continues, and 

(b) a form provided by the Director, com
pleted and signed by the person and witnessed, 
in which is set out the provision number and 
the date of the alleged offence and the total 
amount of the penalty, an acknowledgement by 
the person that the person did violate or fail to 
comply with the provision and such other in
formation as the Director requires. 

30(4) The total amount of an adntinistrative 
penalty set out in a notice under paragraph (3)(a) 
shall not exceed five thousand dollars. 
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Amendes ad.minirtratives 

30(1) Dans le present article 

«directeur» designe, sauf indication contraire, 
la personne deslgnee par le Ministre afin de gerer 
les amendes administratives en vertu du present 
article. 

30(2) Le Ministre doit designer une personne en 
tant que directeur pour les fins du present article. 

30(3) Le directeur, s'il a des motifs raisonables 
et prelables de croire qu'une personne a enfreint 
ou omis de se conformer a une disposition de la 
Ioi ou des reglements qui est prescrite par regle
ment aux fins du present article, peut, dans les 
deux ans qui suivent la commission de !'infraction 
reprochee, a sa discretion et conformement aux 
n!glements envoyer un avis ecrit a cette personne 
lui permettant de delivrer au directeur ou a toute 
personne qu'il designe, dans les delais prescrits a 
l' avis, 

a) sous reserve du paragraphe (4), le paiement 
d'une amende administrative au montant etabli 
a )'avis, calculee conformement aux reglements 
pour chaque joumee ou partie d'une journee 
durant laquelle !'infraction se poursuit, et 

b) une formule fournie par le directeur, rem
plie et signee par la personne devanr temoin, in
diquant le numero de la disposition et la date 
de !'infraction reprochee et le montant de 
!'amende, une declaration par la personne 
qu 'elle a effectivement enfreint ou omis de se 
conformer a la disposition et toute autre infor
mation que le directeur ex.ige. 

30(4) Le montant total d'une amende adminis
trative etablie dans un avis envoye en vertu de 
I' alinea (3)a) ne peut et re plus de cinq mille dol
lars. 
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30(5) If a person pays an administrative penalty 
in accordance with this section in relation to an al
leged offence 

(a) the person shall not be charged under this 
Act or the regulations with the same offence, 
and 

(b) tbe payment shall constitute a full satis
faction, release and discharge of all fmes and 
imprisonments that could have been imposed if 
the person had been convicted of the alleged 
offence in a court. 

30(6) The form delivered to the Director under 
paragraph (3)(b) may be kept in a register main
tained under paragraph ll(I)(b), (c) or both and 
may be made available to the public. 

30(7) If a person pays an administrative penalty 
in accordance with this section and is, in relation 
to a different set of facts, later charged with an of
fence under this Act or the regulations, the fonn 
provided to the Director under paragraph (3)(b) 
shall, without limiting its admissibility, be admis
sible in court in relation to sentencing. 

30(8) If a notice permitting payment of an ad
ministrative penalty is delivered to a person under 
subsection (3) and the person fails to pay all or 
any portion of the penalty in accordance with the 
notice on or before the deadline set out in the no
tice, the Director shall not accept payment after 
the deadline and the person may be charged with 
the offence to which the notice relates. 

30(9) A person may not appeal the amount of an 
administrative penalty or any other matter in rela
tion to it. 

30(l0) No person shall be permitted to pay an 
administrative penalty in relation to an alleged of
fence if the person has paid an administrative pen-

33 

30(5) Si une personne paie une amende adminis
trative conformement au present article relative
ment a une infraction reprochee 

a) elle ne sera pas inculpee en vertu de la pre
sente loi ou des reglements avec la meme infrac
tion, et 

b) le paiement constituera une reparation ec 
liberation entieres de toutes amendes et peines 
qui auraient pu etre imposees si la personne 
avait ete declaree coupable de l'infraction de
vant un tribunal. 

30(6) La formule delivree au directeur en vertu 
de l'alinea (3)b) peut etre conservee dans un regis
tre vise a l'alinea ll(l)b) ou c), ou d.ans chacun de 
ces registres et peut etre m.is a la disposition du 
public. 

30(7) Lorsqu'une personne paie une amende ad
ministrative conformement au present article e£ 

qu'elle est subsequemment inculpee d'une infrac
tion a la presente loi ou aux reglements, relative
menta d'autres faits, la formule fournie au direc
teur en vertu de l'alinea (3)b) est, sans en limiter 
l'admissibilite a tout autre egard, admissible en 
preuve devant tout tribunal relativement a la sen
tence. 

30(8) Lorsqu'une personne a laquelle le din~c
teur envoie un avis relatif a une amende adminis
trative en vertu du paragraphe (3) omet de payer 
la totalite ou une partie de !'amende conforme
ment a !'avis et dans les delais prescrits, le direc
teur ne peut accepter le paiement apres l'ecoule
ment du delai et la personne peut etre inculpee de 
l'infraClion a laquelle !'avis se rapporte. 

30(9) 11 ne peut etre interjeter appel du montant 
d'une amende administrative ni de toute autre 
question s'y rapportant. 

-30(10) Nul n'est perrnis de payer une amende 
administrative si elle a deja paye trois fois une 
telle amende relativement a des infractions qui, de 
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alty three times previously in relation to offences 
that, in the Director's opinion, were the same as 
or substantially similar to the alleged offence. 

Offences and Peoalties 

31(1) Subject to subsection (3). a person who vi
olates any provision of this Act or the regulations 
or fails to comply with an order made under this 
Act or the regulations or with a term or condition 
of a registration, permit or approval granted or is
sued under this Act or the regulations commits an 
offence and is liable, on conviction, 

{a) in the case of an individual, to a fme of 
not less than five hundred dollars and not more 
than flity thousand dollars, and 

(b) in the case of a person other than an indi
vidual, to a fine of not less than one thousand 
dollars and not more than one million dollars. 

31(2) If a violation of or a failure to comply 
with a provision of this Act or the regulations con
tinues for more than one day, the fme payable 
shall be the product of 

(a) the fme imposed under subsection (I). and 

(b) the number of days on which the violation 
or failure continues. 

31(3) If a person commits an offence under this 
Act or the regulations that is also an offence un
der the Pesticides Control Act or the regulations 
under it, the person, if charged, shall be charged 
under the Pesticides Control Act or the regula
tions under it. 

Additional f"me 

32(1) Wbere, in the opinion of a judge, a person 
charged with an offence under this Act or the reg
ulations has committed the offence for financial 
advantage or to avoid the financial burden of 
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l'avis du directeur, etaient Ies memes ou effective
ment semblables a !'infraction reprochee. 

Infractions et peines 

31(1) Sous reserve du paragraphe (3), une per
sonne qui enfreint toute disposition de la presente 
loi ou des n!glements ou omet de se conformer a 
tout ordonnance rendue en vertu de la presente loi 
ou des n!glements ou a une modalite ou une con
dition d'une immatriculation, d'une licence ou 
d'un permis accorde ou delivre en vertu de la pre
sente loi ou des reglements est coupable d'une in
fraction et passible, sur declaration de culpabilite, 

a) s'il s'agit d'un particulier, d'une amende 
d'au moins cinq cents dollars et d'au plus cin
quante mille dollars, et 

b) s'il s'agit d'une personne autre qu'un par
ticulier, d'une amende d'au moins mille dollars 
et d'au plus un million de dollars. 

31(2) Lorsqu'une violation ou une omission de 
se conformer a une disposition de la presente loi 
ou des reglements se poursuit pour plus d'une 
joumee, !'amende payable equivaut au produit 

a) de !'amende imposee en vertu du paragra
phe (1), et 

b) du nombre de jours que se poursuit !'in
fraction ou !'omission. 

31(3) Lorsqu ' une personne commet une infrac
tion a la presente loi ou aux n!g1ements qui cons
titue egalement une infraction a la Loi sur le con
tr61e des pesticides ou aux reg!ements afferents, la 
personne do it et re inculpee, s' il y a lieu, en vertu 
de la Loi sur le contr61e des pesticides ou des re
glements afferents. 

Amende additionnelle 

32(1) Lorsque, de )'avis d'un juge, une personne 
inculpee d'une infraction en vertu de la presente 
loi ou des reglements a perpetre une infraction 
pour un avantage financier ou pour eviter le far-
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compliance with this Act or the regulations, the 
judge may, notwithstanding any maximum fme set 
for that offence under subsection 31(1) or (2), 

(a) where the offence was committed for fi
nancial advantage, impose such fine as will en
sure that no financial advantage is gained from 
the commission of the offence, or 

(b) where the offence was committed to avoid 
the fmancial burden of compliance witb this 
Act or the regulations, impose such fme as is 
appropriate in the circumstances. 

32(2) A judge shall not impose a fine under sub
section (1) unless the prosecutor has, before the 
time set for the person charged to appear in court, 
notified the person that a fme under subsection 
(1) will be sought if the person is convicted. 

Judicial order 

33(1) When imposing a penalty against an of
fender convicted of an offence under this Act or 
the regulations, a judge may, after considering the 
nature of the offence and the circumstances sur
rounding its commission, in addition to any other 
penalty that may be imposed, make an order 

(a) prohibiting the offender from doing any
thing that may result in the continuation or rep
etition of the offence, 

(b) directing the offender to take any action 
the court considers appropriate to ameliorate 
any adverse effect to the environment that has 
resulted, is resulting or may result from the act 
or omission that constituted the offence, 

(c) directing the offender to publish, in accor
dance with the regulations and at the offender's 
expense, the facts relating to the conviction, 
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deau financier qui decoule de !'obligation de se 
conformer A la presente loi ou au.x reglements, le 
juge peut, nonobstant toute amende maximale 
fixee pour cette infraction en venu du paragraphe 
31(1) ou (2), 

a) lorsque !'infraction est perpetree pour un 
avantage fmancier, imposer une amende qui as
surera qu'aucun gain financier n'a ete w;u par 
la perpetration de !'infraction, ou 

b) lorsque !'infraction a ete perpetn!e pour 
eviter le fardeau financier qui decoule de !'obli
gation de se conformer a la preseme loi ou aux 
n!glements. imposer une amende qui est appro
priee dans les circonstances. 

32(2) Un juge ne peut imposer une amende en 
vertu du paragraphe (1), sauf si le poursuivant a, 
avant la date fixee pour la comparution de la per
sorme en Cour, avise cette personne qu'il entend 
demander !'imposition d'une amende en vertu du 
paragraphe 28(1) si elle est condarnnee. 

Ordonnance jud\ciaire 

33(1) Lorsqu'il impose une peine a une personne 
declaree coupable d'une infraction a la presente 
loi ou aux reglements, un juge peut, eu egard a la 
nature de !'infraction et des circonstances entou
rant sa commission, et en plus de toute autre 
peine qui peut etre imposee, rendre une ordon
nance 

a) interdisant a l'inculpe de faire quoi que ce 
soit qui pourrait faire en sorte que !'infraction 
se poursuive ou se n!pete, 

b) enjoignant l'inculpe a prendre toute me· 
sure que la Cour estime appropriee afin 
d'amoindrir tout impact defavorable a l'envi
rormement qui a resulte, resulte ou pourrait re
sulter de son acte ou omission, 

c) enjoignant l'inculpe a publier. conforme
ment aux reglements ec a ses propres frais, les 
faits relies a la condamnation. 
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{d) directing the offender to notify any person 
aggrieved or affected by the offender's act or 
omission, of the facts relating to the convic
tion, in accordance with the regulations and at 
the offender's expense, 

(e) directing the offender to post a bond or 
pay money into court in an amount that will 
ensure compliance with any order made under 
this section, 

(f) directing the offender to submit to the 
Minister, on application to the court by the 
Minister within three years after the date of 
conviction, any information with respect to the 
conduct of the offender that the court consid
ers appropriate in the circumstances, 

(g) directing the offender to compensate Her 
Majesty in right of New Brunswick, in whole 
or in part, for the costs of any preventive or 
ameliorative action that was carried out or 
caused to be carried out by the Minister or the 
Province and was made necessary by the act or 
omission that constituted the offence, 

{h) directing the offender to perform commu
nity service, or 

{i) requiring the offender to comply with any 
other conditions the court considers appropri
ate in the circumstances for securing the of
fender's good conduct and for preventing the 
offender from repeating the same offence or 
committing other offences. 

33(2) If an offender is directed to publish the 
facts relating to a conviction under paragraph 
(l)(c) and fails or refuses to comply with the order, 
the Minister may publish the facts as required in 
the order. 

33(3) If the Minister incurs costs in relation to 
publishing facts under subsection -(2), the costs 
constitute a debt due by the offender to Her Maj
esty in right of New Brunswick and subsection 
21(9) applies to the costs with the necessary mod
ifications. 

d) enjoignant l'inculpe a aviser les personnes 
lesees ou affectees par son acte ou omission des 
faits relies a la condamnation, conformement 
aux reglements et a ses propr~ frais, 

e) enjoignant l'inculpe a deposer une garantie 
ou a verser une somme a la Cour d'un montant 
qui perm.ette d'assurer la conformite a toute or
donnance rendue en vertu du present article, 

f) enjoignant l'inculpe a soumettre au Minis
tre, lorsque celui-ci en fait demande a la Cour 
dans les trois ans qui suivent la date de la con
damnation, tout renseignement concernant 
l'inculpe que la Cour estime approprie dans les 
circonstances, 

g) enjoignant l'inculpe a indernniser Sa Ma
jeste du chef de la Province en tout ou en par
tie, pour les frais relies a toute action preventive 
ou reparatrice, entreprise ou ordonnee par le 
Ministre ou par la Province en raison de I' acte 
ou de !'omission donnant lieu a !'infraction, 

h) enjoignant l'inculpe a effectuer des travaux 
communautaires, ou 

i) enjoignant l'inculpe a se conformer a toutes 
autres conditions que la cour estime appro· 
priees dans les circonstances afin d'obtenir la 
sauve conduite de L'inculpe et afin de l'empe
cher de commettre a nouveau les memes infrac
tions ou d'autres infractions . 

33(2) Lorsqu 'un inculpe omet de publier les faits 
relies a sa condamnation conformement a une or
donnance en vertu de l'alinea (I )c), le Ministre 
peut publier les faits selon les exigences de !'or
donnance. 

33(3) Si le Ministre encourt des frais relative-
- ment a la publication des faits en vertu du para

graphe (2), ces frais constituent une cn~ance due 
par l'inculpe a Sa Majeste du chef de la Province 
et le paragraphe 18(9) s'applique aux frais avec les 
modifications necessaires . 

36 
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33(4) An order made under subsection (1) shall 
take effect on the day on which it is made or, if 
another day is specified in the order, on the day 
specified. 

33(5) The judge shall specify in an order made 
under subsection (1) the period of time during 
which it is in effect, which period shall not exceed 
three years. 

Absolute liability offence 

34 Every person other than an indiv)dual who 
commits an offence under this Act or the regula
tions commits an absolute liability offence. 

Limitation period 

35 A proceeding with respect to an offence un
der this Act or the regulations may be instituted at 
any time within two years after the time when the 
subject matter of the proceeding arose. 

Restraining action by Minister 

36 A provision of this Act or the regulations or 
a direction, determination, order, notice, registra· 
tion, permit, approval, term, condition or require
ment given, made, issued, served, granted or im
posed by the Minister or the Lieutenant-Governor 
in Council that is contravened may, in addition to 
any other remedy and to any penalty imposed by 
law, be restrained in an action at the instance of 
the Minister. 

Effect of Act on civil remedy 

37 No civil remedy for an act or omission is sus
pended or affected by reason that the act or omis
sion constitutes an offence under this Act or the 
regulations. 

Evidence 

38(1) In a prosecution with respect to an offence 
under this Act or the regulations, 
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33(4) Une ordonnance rendue en vertu du para
graphe (I) prend effet A partir de la date a laquelle 
elle est rendue ou a la date qui y est indiquee. 

33(5) Le juge, dans toute ordonnance rendue en 
vertu du paragraphe (1). ftxe la periode durant la
queUe elle demeure en vigueur, jusqu'a concur· 
reoce de trois ans. 

Responsabilite absolue 

34 Toute personne autre qu'un particulier qui 
commet une infraction en vertu de la presente loi 
ou des n!glements cornmet une infraction compor
tant responsabilite absolue. 

Prescription quant aax poursuites 

35 Des procedures relatives a une infraction en 
vertu de la presente Joi ou des reglements peuvent 
etre entamees a tout moment dans les deux ans 
qui suivent la date a laquelle s'est produit le fait 
ayant donne lieu aux procedures. 

Action engagee a la demande du Ministre 

36 En plus de tout autre recours ou de toute 
autre peine imposee par la loi, une action peut 
etre engagee a la demande du Ministre pour faire 
cesser toute contravention a une disposition de la 
presente loi ou des n!glements ou toute contraven
tion aux directives, decisions, ordonnances, de
crets, avis, immatriculations, perrnis, agrements , 
modalites, conditions ou exigences que lui-meme 
ou le lieutenant-gouverneur en conseil ont, seton 
le cas, donnes, faits, delivres, signifies, accordes 
ou imposes. 

Effet de la l.oi sur les recours civils 

37 Aucun recours devant les tribunaux civils 
pour un acte ou une omission n'est suspendu ou 
atteint du fait que l'acte ou ]'omission constitue 
une infraction a la pn:!sente loi ou aux reglements. 

Preuve 

38(1) Lors d'une poursuite pour une infraction 
en vertu de la presente loi ou des reglements, 
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(a) a statement purporting to be signed by the 
Minister that a person does not hold a registra
tion, permit or approval under this Act or the 
regulations with respect to an activity desig
nated in the statement, or 

(b) a registration, permit, approval, order, no
tice, certificate or plan or any other document 
purponing to be signed by the Miruster or a 
certified copy of the document, 

shall be 

(c) received in evidence by any court in the 
Province without proof of the appointment, 
authority or signature of the person purporting 
to have signed it or the person purporting to 
have certified the copy, 

(d) in the absence of evidence to the contrary, 
proof of the facts stated in the document, copy 
or statement, and 

(e) where the name of the person referred to 
in the document, copy or statement is that of 
the accused, in the absence of evidence to the 
contrary, proof that the person named in the 
document, copy or statement is the accused. 

38(2) A document, copy or statement referred to 
in subsection (I) shall not be received in evidence 
unless the party intending to produce it has, be
fore the trial or other proceeding, given to the per
son against whom it is to be produced reasonable 
notice of the party's intention, together with a 
copy of the document, copy or statement. 

38(3) Subject to subsection 39(2), a person 
against whom a document, copy or statement re
ferred to in subsection (1) is produced may, with 
leave of the court, require the attendance of a per
son designated by the Minister for purposes of 
cross-examination. 

a) toute declaration presentee comme ayant 
~t~ signee par le Mini.rue et affrrrnant qu 'une 
personne n'est pas titulaire d'une immatricula
tion, d'un permis ou d'un agrement en venu de 
la presente loi ou des reglements visant une ac
tivite determinee dans la declaration, ou 

b) une immatriculation, un pennis, un agre
ment, une ordonnance, un decret, un avis, un 
certificat ou un plan ou tout autre document 
presente comme ayant ete signe par le Ministre 
ou toute copie certifiee conforme de ces docu
ments, 

do it 

c) etre admis en preuve devant tout tribunal 
de la province sans qu'il soit necessaire de 
prouver l'authenticite de la nomination, du 
pouvoir ou de la signature de la personne cen
see avoir signe le document ou de la personne 
censee avoir cenifie la copie conforme, 

d) en !'absence de preuve au contraire, consti
tuer preuve des faits enonces au document, a la 
copie ou a la declaration, et 

e) lorsque le nom de la personne designee 
dans le document, la copie ou la declaration est 
celui de !'accuse, faire foi, jusqu'a preuve du 
contraire, que la personne designee au docu
ment, a la copie ou a la declaration est I' accuse. 

38(2) Un document, une copie ou une declara
tion vi see au paragraphe (l) ne peut et re re~u en 
preuve sauf si la partie qui entend le presenter a , 
avant le proces ou autres procedures, donne a la 
personne contre laquelle elle entend le presenter 
avis de son intention ainsi que copie du docu
ment, de la copie ou de la declaration. 

38(3) Sous reserve du paragraphe 39(2). une per
sonne contre laquelle un document, une copie ou 

. une declaration vise au paragraphe (1) est produit 
peut, avec l'autorisa.tion du tribunal, demander la 
presence d'une personne designee par le Ministre 
pour contre-interrogatoire. 

38 
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Certificate of analyst 

39(1) Subject to this section, a certificate of an 
analyst stating that the analyst has analyz.ed or ex
amined a sample submitted to the analyst by an 
inspector and stating the result of the analyst's 
analysis or examination is admissible in evidence 
in a prosecution with respect to an offence under 
this Act or the regulations and in the absence of 
evidence to the contrary is proof of the statements 
contained in the certificate without proof of the 
appointment, authority or signature of the person 
purporting to have signed the certificate. 

39(2) The party against whom a certificate of an 
analyst is produced under subsection (1) may, with 
leave of the court, require the attendance of the 
analyst for purposes of cross-examination. 

39(3) A certificate shall not be received in evi
dence under subsection (I) unless the party in
tending to produce it has given reasonable notice 
of the intention, together with a copy of the cer
tificate, to the party against whom it is intended 
to be produced. 

Service 

40(1) An order, notice or other document that is 
to be given to or served upon a person under this 
Act or the regulations shall be sufficiently given or 
served 

(a) if it is served in the manner in which per
sonal service may be made under the Rules of 
Court, 

(b) if it is mailed prepaid registered mail to 
the last address of that person reported to the 
Minister under this Act or the regulations, or 

(c) if it is served in any other manner or place 
prescribed by the regulations . 

40(2) Service in accordance with the Rules of 
Court shall be deemed to be effected, where appli
cable, in accordance with the Rules of Court . 
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Certificats d'analystes 

39(1) Sous reserve du present article, le certificat 
d'un analyste declarant qu'il a analyse ou examine 
un echantillon que lui a soumis un inspecteur et 
indiquant le n!sultat de !'analyse ou de l'exarnen, 
est admissible en preuve dans toute poursuite re
lativement a une infraction en vertu de la presente 
loi ou des reglements et, en )'absence de preuve 
contraire, fait foi des afflrmations qui y sont con
tenues sans qu'il soit necessaire de prouver l'au
thenticite de la nomination, de l'autorite ou de la 
signature de la personne qui est presumee l'avoir 
signe. 

39(2) La panie contre laquelle un certificat d'un 
analyste est produit en vertu du paragraphe (l) 
peut, avec l'autorisation du tribunal, demander la 
presence de l'analyste pour contre-interrogatoire. 

39(3) Un certificat ne peut etre re~u en preuve 
conformement au paragraphe (1) que si la partie 
qui entend le produire a prealablement donne a la 
partie a laquelle elle entend !'opposer, un avis rai
sonnable de son intention, accompagne d'une eo
pie du certificat. 

Signification des documents 

40(1) Une ordonnance, un avis ou autre docu
ment qui doit etre donne ou signifie a une per
sonne est donne ou signifie 

a) s'il est signifie de la maniere prevue par les 
Regles de procedure pour la signification per
sonnelle, 

b) s'il est envoye par courrier affranchi et re
commande, a la demiere adresse de cette per
sonne donnee au Ministre en vertu de la pre
sente loi ou des reglements, ou 

c) s'il est signifie de toute autre maniere ou a 
tout autre endroit prescrit par reg!ements. 

40(2) La signification en conformite des Reg)es 
de procedures est, lorsqu 'il y a lieu, repute effec
tuee en conformite des Regles de procedures . 
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40(3) Service by prepaid registered mail under 
paragraph (l)(b) shall be deemed to be effected 
five days after the date of mailing. 

Appeal 

41 A person whose registration, permit or ap
proval has been suspended or cancelled or whose 
application for a registration, permit or approval 
or for the transfer, amendment, renewal or rein
statement of a registration, permit or approval has 
been refused may appeal the suspension, cancella
tion or refusal in accordance with the regulations. 

Fees 

42 An applicant, a person who takes any pro
ceeding, the holder of a registration, permit or ap
proval and any other person so required by regu
lation shall pay any fees established by regulation 
in the manner established by regulation. 

Equivalency 

43 The Lieutenant-Governor in Council, if of 
the opinion that provisions or portions of provi
sions of this Act or the regulations are equivalent 
to provisions or portions of provisions of an Act 
of Canada or the regulations made under such an 
Act, may declare by Order in Council that the pro
visions or portions of provisions of this Act or the 
regulations do not apply in the Province. 

Application of Regulations Act 

44 The Regulations Act does not apply to orders 
made under sections 7, 9 or 43 or subsection 8(1). 

Regulations 

45 The Lieutenant-Governor m Council may 
make regulations 

(a) prescribing any matter to be waste; 
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40(3) La signification effectuee par courrier af
franchi et recommande en vertu due l'alinea (l)b), 
est reputee avoir ete effectuee cinq jours suivant 
la date de mise a la poste. 

Appels 

41 Une personne dont l'immatriculation, le per~ 
mis ou )'agrement a ete suspendu ou revoque ou 
doot la demande de delivrance, de transfert, de 
modification, de renouvellement ou de rerablisse
ment d'i.mmatriculation, de permis ou d'agrement 
a ete refusee peut interjeter appel de la suspen
sion, de la revocation ou du refus en conforrnite 
des reglements. 

Droits 

42 Un demandeur, une personne qui entame des 
procedures, un titulaire d'une immatriculation, 
d'un permis ou d'un agrement ainsi que toute 
autre personne prevue par reglement doivent 
payer les droits etablis par reglement de la ma
niere 6tablie par reglement. 

EquivaJence 

43 S'il est de \'avis que les dispositions ou une 
panie des dispositions de la presente loi ou des re
glements soot equivalentes a des dispositions ou a 
des parties de dispositions d'une loi du Canada ou 
de reglements etablis en vertu d'une telle loi, le 
lieutenant gouverneur en conseil peut disposer par 
decret en conseil que les dispositions, ou des par
ties des dispositions, de la presente loi ou des re
glements ne s'appliquent pas dans la Province. 

Appli~tlon de la .Loi sur les reglements 

44 La Loi sur les reglements ne s' applique pas 
aux decrets rend us en vertu des articles 7, 9 ou 43 
ou du paragraphe 8(1) . 

Reglements 

45 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut eta
blir des reg!ements 

a) prescrivant toute matiere en tant que ma
tieres usees; 
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(b) respecting the manufacture, distribution, 
sale. supply, offering to sell or supply, packag
ing, labelling, use, storage, collection, transpor
tation, recycling, processing, disposal, removal 
or handling of any class of, or any, contami
nants, gases, liquids or solids that have been, 
are being or may be released imo the air; 

(c) respecting the establishment and modifica
tion of objectives referred to in subsection 8(1 ); 

(d) respecting methods, standards or tests for 
determining the amount, concentration, level 
or presence of any contaminant, including an 
odour, or any class of contaminant or odour, in 
air; 

(e) respecting the composition of Air Re
source Management Committees and other ad
visory comrruttees, the qualifications of mem
bers, the manner and terms of appointment 
and the removal from office of members and 
officers, the terms and conditions applying to 
members and former members, quorums for 
meetings, duties of committees and members, 
the payment of compensation and reimburse
ment to members, conflict of interest of mem
bers and former members, the engagement of 
persons with special knowledge to advise com
mittees, reporting to the Minister respecting the 
activities of committees and any other matter 
in relation to the creation and functioning of 
such committees; 

{f) respecting the establishment of any areas 
for the purposes of section 10; 

(g) respecting the application for and the issu
ance, amendment, transfer, suspension, cancel
lation, renewal and reinstatement of registra
tions, permits and approvals, including 
establishing deadlines in relation to them; 
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b) concernant la fabrication, la distribution, 
la vente, la foumiture, l'offre de vendre ou de 
fournir, l'emballage, l'etiquetage, !'utilisation, 
l'entreposage, la collecte, le transport, le recy
clage, le traitement, !'evacuation, l'dimination 
ou la manutention de tous polluants, gaz, liqui
des, solides, ou de toures categories de ceux-ci 
qui ont ete, sont ou pourraient etre deverses 
dans !'air; 

c) concernant l'etablissement et la modifica
tion d'objectifs vises au paragraphe 8(1); 

d) concernant les moyens, normes ou analyses 
relatives a la determination de la quantite, de la 
concentration, du niveau ou de la presence 
d'un polluant, y cornpris une odeur, ou de 
toute categorie de polluants ou d'odeurs dans 
!'air; 

e) concemant la composition des comites de 
geStion des ressources atmospheriques et 
d'autres comites consultatifs, l'admissibilite de 
personnes a etre ou a rester membre de ces co
mites, le mode, le mandat et les modalites de la 
nomination et de la revocation des rnembres et 
des officiers, les modalites et conditions appli
cables aux membres et aux anciens membres, le 
quorum des reunions, les attributions des comi
tes et des membres, les emoluments et le rem
boursement des membres et anciens membres, 
les con flits d 'interets des membres et anciens 
membres, l'embauche de conseils experts 
aupres du comite, les rapports au Ministre con
cernant les activites du comite ainsi que toute 
autre question concernant la creation ou le 
fonctionnement de ces comites; 

f) concemant l'et.ablissement de toutes re
gions aux fins de l'article 10; 

g) concernant les demandes pour la deli
vrance, la modification, le transfert , la suspen
sion, la revocation , le renouvellement et le re
tablissement d'immatriculations, de permis er 
d'agrement, y compris l'etablissement des de
lais s'y rapportant; 
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(h) establishing, or grvmg the Minister the 
discretion to determine, the grounds upon 
which applications for the issuance, amend
ment, transfer, renewal or reinstatement of reg
istrations, permits and approvals may be re
fused or upon which registrations, permits and 
approvals may be suspended or cancelled; 

(i) establishing, or giving the Minister the dis
cretion to impose, terms and conditions upon 
which registrations, permits and approvals may 
be issued, amended, transferred, held, renewed 
and reinstated; 

(j) respecting insurance coverage or the post
ing of security as a condition of obtaining, con
tinuing to hold or having amended, renewed, 
reinstated or transferred, a registration, permit 
or approval, including the forfeiture of the se
curity and the disposition of the proceeds of in
surance or security; 

(k) respecting the exemption of persons or 
classes of persons from the requirement to ob
tain a registration, permit or approval, to com
ply with any provision of this Act, the regula
tions or an order made under them or to fulfil 
any term, condition or other requirement im
posed under this Act or the regulations, subject 
to any terms or conditions that may be imposed 
in relation to such an exemption; 

(I) respecting the giving of public notice and 
the holding of a public consultation process re
specting registrations, permits and approvals, 
including respecting the release of information, 
the timing and fonnat of notice, public com
ment and public meetings and the recovery by 
the Minister of any costs, in relation to those 
matters; 

(m) respecting the responsibility for and the 
payment and recovery of any costS incurred by 
the Minister or any other person, including the 
costs incurred in employing persons, materials 
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h) etablissant ou autorisant le Ministre a im
poser des motifs seton lesquels les demandes de 
delivrance, de modification, de transfert, de re
nouveUement ou de retablissement d'immatri
culations, de perm is et d 'agrements peuvent 
etre refusees ou selon lesquels des imrnatricula
tions, des permis ou des agrements peuvent etre 
suspeodus ou revoques; 

i) etablissant ou autorisant le Ministre a im
poser des modalites et conditions de delivrance, 
de modification, de transfert, de maintien, de 
renouvellement et de retablissement d'immatri
culations, de permis et d'agremeots; 

j) concernant )'obtention d'une assurance ou 
le depot d 'une garantie comme condition de 
l'obtention, de la continuation, de la modifica
tion, du renouvellement, de la retablissement 
ou du transfert d'une immatriculation, d'un 
permis ou d'un agrement y compris la confis
cation de la garantie et )'alienation des sommes 
realisees au moyen de !'assurance ou de la ga
rantie; 

k) concemant I' exemption de personnes ou de 
categories de personnes de \'exigence d'obtenir 
une immatriculation, un permis ou un agre
ment, de se conformer a la pn!sente loi, aux re
glements ou a uoe ordonnance ou un decret 
rendu en vertu de ceux-ci ou de se conformer a 
toure modalite, condition ou autre exigence de 
la presente loi ou des reglements, sous reserve 
des modalites et conditions applicables a une 
telle exemption; 

l) concemant les avis publics et les consulta
tions concemant les immatriculations, permis 
et agrements, y compris le partage de !'infor
mation, la frequence et le format de !'avis, des 
consultations et des reunions publiques et le re
couvrement par le Ministre des frais associes; 

m) concemant }'imputation, le paiement et le 
recouvrement des frais engages par le Ministre 
ou par toute autre personne, y compris les frais 
engages pour l'emploj de personnes, de mate-
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and equipment and in repairing any damage 
done in order to operate, rectify, control, pre
vent, reduce, eliminate, remove, modify, clean 
up, rehabilitate, restore, ameliorate, assess or 
investigate any matter or thing coming within 
this Act or the regulations; 

(n) respecting the procedure for the collection 
of costs incurred by the Minister while acting 
under this Act or the regulations, including the 
sharing of proceeds where the amount available 
or the amount collected is not sufficient to sat
isfy all claims; 

(o) respecting the carriage, conduct and set
tlement of claims and actions relating to mat
ters coming within this Act or the regulations; 

(p) respecting the duties and powers of in
spectors and analysts, the taking of samples 
and the analysis of substances for the purposes 
of this Act and the regulations; 

(q) respecting the offences in relation to 
which administrative penalties may be payable 
and the calculation of the amounts of such 
penalties, which may vary according to whether 
the offence in relation to which the penalty is 
paid is a first, second or third offence and ac
cording to the degree of seriousness of the fust, 
second or third offence; 

(r) respecting the categorization of offences 
by the degree of seriousness for the purposes of 
paragraph (q), including establishing guidelines 
in relation to the degree of seriousness or dele
gating to the Director who imposes an admin
istrative penalty, the discretion to determine the 
degree of seriousness of each offence; 

(s) respecting the procedures to be followed in 
imposing and paying an administrative penalty 
and all other matters in relation to such penaJ
ties ; 
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riaux et d'equipement ainsi que pour la repara
tion de tout dommage occasionne pour faire 
fonctionner, pour corriger, contr6ler, reduire, 
eliminer, enlever, modifier, nettoyer, remettre en 
etat, reparer ou examiner toute affaire ou toute 
chose qui releve de la presente loi ou des regie
meats; 

n) concemant la procedure de recouvrement 
des frais engages par le M inistre 1 orsqu • il agi t 
en venu de la pn!sente loi ou en vertu des re
glements, y compris la repartition des sommes 
recouvrees lorsque le roontant recupere ou la 
som.me disponible ne soot pas suffisants pour 
couvrir \es montants de toutes les reclamations; 

o) concernant la poursuite, la conduite et le 
reglement de toutes reclamations et de toutes 
actions relatives aux chases relevant de la pre
sente loi et des reglements; 

p) concemant les fonctions et pouvoirs des 
inspecteurs et analystes, le prelevement 
d'echantillons et l'anaJyse de substances aux 
fms de la presente loi et des reglements ; 

q) concernant les infractions pour lesquel!es 
des amendes administratives soot payables et le 
calcul des montants de telles amendes, qui peu
vent varicr seton qu'il s'agisse d'une premiere, 
deux.ieme ou rroisieme infraction et seton la 
gravite de la premiere, deuxieme et troisieme in
fraction; 

r) concernant la classification des infractions 
selon leur gravite aux fins de l'alinea q), y com
pris I' adoption de lignes direct rices concernan t 
la gravite et la delegation au directeur qui im
pose une amende administrative de la discre
tion de determiner la gravite de chaque infrac
tion; 

s) concernant les procedures a suivre lors de 
!'imposition et du paiement d'une amende ad
ministrative et concernant toute autre chose re
lative a ces amendes; 
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(t) respecting the requirement for, subject and 
content of, timing of, publishing or service of 
or any other matter in relation to any notice, 
order or other document that is required to be 
or may be given or served under this Act or the 
regulations; 

(u) respecting fees and the manner of pay
ment of fees payable in relation to anything 
done or required to be done under this Act or 
the regulations; 

(v) respecting forms for the purposes of this 
Act and the regulations; 

(w) respecting appeals of orders, designations 
or decisions made under this Act or the regula
tions; 

(x) respecting the manufacture, sale or supply, 
offering to sell or supply or the use of mobile 
sources of contaminants and other consumer 
products that release or may release a contam
inant into the air, including the establishment 
and enforcement of objectives, guidelines, stan
dards and requirements in relation to them, the 
prohibition of fuels, the establishment of stan
dards for fuels, requirements in relation to pol
lution control equipment, the establishment of 
emission limits and inspection processes and 
any other matter in relation to regulating such 
consumer products; 

(y) respecting the construction, alteration, 
modification, operation, location, mainte
nance, repair, monitoring, testing, inspection, 
discharge, removal, cessation, disposal or other 
aspect of any activity, real or personal property, 
object or thing, whether natural or artificial, 
that could release a contaminant into the air; 

(z) respecting the keeping of registers, records, 
other documentation and other information, 
regardless of form or content and the inspec-
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t) concernant }'exigence, le contenu, la date, 
la publication, la signification ou toute autre 
question relative a tout avis, toute ordonnance 
ou tout autre document qui peut ou doit etre 
doone ou signifie en vertu de la presente loi ou 
des reglements; 

u) concemant Jes droits ex1gibles et les metho
des de paiement des droits exigibles relative
ment a toute chose accomplie ou exigee en 
vertu de la presente loi ou des reglements; 

v) concernant les forrnules aux fins de la pre
sente loi et des reglements; 

w) concemant la procedure d'appel d'une or
donnance, designation ou decision rendue, faite 
ou prise en vertu de la presente loi ou des re
glements; 

x) concernant la fabrication, la vente ou la 
fourniture, l'offre de vendre ou de fournir ou 
l'utilisation de sources mobiles de polluants ou 
d'autres produits de consommation qui clever
sent ou peuvent deverser un polluant dans l'air, 
y cornpris la creation et )'application d'objec
tifs, de !ignes directrices, de normes et d' exigen
ces s'y rapportant , )'interdiction de carburants, 
la creation de normes pour les carburants, les 
exigences reliees aux omits de contr6Ie de la 
pollution, la creation de \imites sur les emis
sions et de procedures d'inspection et toute 
autre sujet relativement a la reglementation de 
tels produits de consommation; 

y) concemant la construction, la modifica
tion, )'exploitation, ]'emplacement, l'entretien, 
la reparation, la surveillance, !'analyse, la veri
fication, !'inspection, la decharge, !'elimina
tion, la cessation, !'evacuation ou autre aspect 
de toute activite, de tout bien reel OU personnel I 
de tout objet ou toute chose, artificiel ou natu
rel, qui pourrait causer le deversement d'un 

- · polluant dans l'air; 

z) concemant la ten ue de dossiers, d' au tres 
documents et d'autres renseignements, quel 
qu'en soit la forme ou le contenu et l'inspec-
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tion, copying and reporting of such documen
tation and other information, by or to the Min
ister and by other persons or classes of persons 
to whom this Act applies; 

(aa) respecting the confidentiality of docu
ments and other information kept, ftled, sub
mitted, disclosed or reported under this Act 
and the regulations, the period during which 
the documents and information are to be con
fidential and the persons to whom the docu
ments and information may be disclosed; 

(bb) defining any word or expression used in 
but not defmed in this Act for the purposes of 
this Act, the regulations or both; 

(cc) prescribing any thing required by this Act 
to be prescribed; 

(dd) generally for the better administration of 
this Act. 

(A)mmencement 

46 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be .fued by proclilma
tion. 

45 

tion, la reproduction et le rapport de ces docu
ments ou autres renseig:nements au Ministre ou 
par le Ministre ou par d'autres personnes ou 
categories de personnes auxquelles la presente 
loi s'applique; 

aa) concemant le caractere confidentiel des 
documents et autres renseignemeots conserves, 
deposes, presentes, divulgues ou rapportes en 
vertu de la pn~sente loi et des reglements et la 
periode pendant laquelle Jes documems et les 
renseignements doivent demeurer confidentiels 
et les personnes qui ont acces a ces documents 
et autres renseignements; 

bb) defmissant tout terme ou toute expression 
utilise, mais non defini a la presente loi aux 
fms de la presente loi, des reglements ou des 
deux; 

cc) prescrivant toute chose requise par la pre
sente loi a etre prescrite; 

dd) de fa~on generale pour la meilleure ges
tion de la presente loi. 

Entree en vigueur 

46 La presente loi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur a la date ou au:c 
dates .fu:ees par proclamation. 




